ABTOHOMHAsI HEKOMMepUYecKkasi podeccuoHaabHas 00pa3oBaTeibHAs
opraHu3auusi
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PABOYAS IIPOTPAMMA JUCHUILINHBI
WHOCTPAHHBIN SI3bIK B TPO®ECCUOHAJLHOM
JTEATEJBHOCTH
(CT.02)

38.02.01 DxoHoMuKa U OyXTraJaTepcKuii
yuer (110 0TpacjsiM)

ITo cnenmmanbHOCTH
Keanudukarus Bbyxraarep
dopma 00yueHus OYHAasA
PaGounii yaeOHbIH MI1aH 1o

CTHEIMAIEHOCTH YTBEPKICH
nupexktopom 24.04.2025 .

Kanuaunrpan



ABTOHOMHasI HeKOMMepuecKas podeccroHanbHas oOpasoBaTelbHasi OpraHu3aLus
«KanuHuHTpaICKHii KOJUIEK YIIPaBICHHUS

JIuct axryamuzanuu CI.02 MHOCTpaHHEIH A36IK B IPOdeCCHOHATBHON AeITeIBHOCTH

Crennanbrocts: 38.02.01 Sxonomuxa u 6yxeanmepckuii yuem (no ompacnam)

B memax axryanm3anyMd OCHOBHOM 00pa3oBaTeNbHOM IIPOrpaMMbl BHECEHbI
CIIEIyOIHE U3MEHEHHMS/ JOTIOTHEHHS:

1. n. 5.2 JluueH3WOHHOE IporpaMMHOe o0eclieyeHHe - IpoBeAcHa
aKTyallu3alys JIMIEH3HOHHOTO IPOrPaMMHOT0 obecreueHH .
2. n. 5.3. CospeMeHHBIe npodeccHoHanbHble 0a3bl JaHHBIX — B

npobeccHoHaNbHEIE  0a3bl  JaHHBIX — gobOamieHa  OOpasoBarenbHas
iargopma «FOPAUT» - https://urait.ru/.

Pazpabotuuk: locrans O.B. 20.05.2026 .

(®HO, yyeHas cTeneHb, yISHOE 3BAHHE)

Msmenenus (nomojiHeHHs) B pabouyl0 MpOrpaMMy pacCMOTPEHBl U YTBEPKIEHbI
Ha 3aceaHiy y4eOHO-MeTOJUYECKOro copera, mpotokoi Ne 87 ot 21 mas 2026r.

COI'NTACOBAHO:

Pyxoromurens OITOIT Q)/ - [ITocTans O.B.

Hauaneauk

OT[elNa OLICHKH Ka4ecTBa 00pa3oBaHuUs [lepenseBa A.M.

20.05.2026 r.
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JIucT corsiacopanusi padoveil MporpaMMbl U CHATIIHHbI

Pabouas nporpamma aucuumiiuHel «IHOCTpaHHBIN S3bIK B MPOGECCHOHATBHON JESTEIbHOCTH
pa3paborana B coorBerctBuH ¢ PI'OC CIIO mo cnenuanpaocT 38.02.01 DxoHOMUEKA U
Oyxraiatepckuil yueT (1o OTpacisiM), YTBEpk AEHHBIM MpukazoM MuHHUCTEpCTBa 00pa3oBaHus U
Hayku P® ot 24 uronst 2024 r. Ne 437.

CocraButens ®onosa E.I'., kanz. ¢umosor. Hayk

PabGouass mporpamMmma AHCHMIUIMHBI pPAacCMOTpEHAa © OJOOpeHa Ha 3acelaHuu Y4eOHO-
METOJMYECKOr0 CoBeTa Koyuiepka, mpotokoi Ne 87 ot 21.05.2026 r.

Peructpanunonnsiit Homep IbY — 02/25



Conepxanue Crp.
Llenu 1 3a7a4 OCBOCHUS JUCIUILINHBI 4
Mecto nqucuumuinael B cTpykType OITOIT 4

HepequL IJIAHUPYCMBIX PC3YJIbTATOB 06yquI/151 10 JUCHUIIIINHE,
COOTHECEHHBIX C IUTAHUPYEMBIMH PE3YJIbTATAMH OCBOCHUS 5
00pa30BaTeNbHOM POrpaMMbl

O0beM, CTPYKTypa U cofiepKaHue TUCIUIUIMHBI B 3a4€THBIX €AMHULIAX C
yKa3aHUuEM KOJMYECTBa aKaJeMUYECKUX YacOB, BbIJICJICHHBIX Ha
KOHTaKTHYIO paboTy 00yJaromuxcs ¢ npenojiaparesnem (1o Bugam
3aHSTHIA) ¥ HA CAMOCTOSTEIBHYIO Pa00Ty 00yJatOIUXCst

ITepeuenb 00pa3oBaTENbHBIX TEXHOJIOTUI, HCIOIb3YEMBIX IIPH
OCYILECTBIICHIMH 00pa30BaTEIbHOTO MPOIEcca O AUCHUIUINHE, BKIIOYAs
HepeveHb JIMLEH3UOHHOTO IPOrPaMMHOr0 00ecrieueHusi, COBpPEMEHHBIX
npodeCcCHOHATBHBIX 0a3 TaHHBIX U HH()POPMAITMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

11

OIIGHOLIHI)IG CpeacTBa U MCTOAUYCCKUE MATCPpUAJIbI I10 N'TOT'aM OCBOCHUA
JUCHUITIINHBI 12

OCHOBHas U OOIIOJIHUATEIbHAA yqe6Ha51 JIuTeparypa U 3JICKTPOHHBIC

13
06p2130BaTeJ'IBHBIe PECYPCHI, H€O6XO,Z[I/IMLIC JJI1 OCBOCHUA JUCHUITIIMHBI

I[OHOHHI/ITCJILHBIG pPeCypChI I/IH(bOpMaI_[I/IOHHO'TGHGKOMMYHHK&HHOHHOﬁ
CCTHU «I/IHTepHeT» H€O6XOILI/IMLIC JJIs1 OCBOCHUA U CHUITIINHBI 13

TpeOoBanus K MUHUMAJILHOMY MaTepUaIbHO-TEXHUIECKOMY
o0ecrneveHnto, He0o0X0IMMOTo JIsl OCYIECTBIEHUSI 00pa30BaTEIbHOIO 13
npoiiecca 1o JUCIUIIINHE

[Tpunoxxenue 1. OueHouHbIe CpeICTBA AJIsl IPOBEAEHUS BXOAHOIO,
TEKYILEro, pyOeKHOT0 KOHTPOJIS U IPOMEKYTOUHON aTTecTaluu
oOyyaronuxcs 1Mo AUCUUIIIMHE U METOINYECKUE MaTepHAaJIbI 110 €€
OCBOCHHIO

15
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4
1. HeJII/I " 321291 OCBOCHHUA NUCHUITJINHBI

LensmMu  ocBoeHMS TUCHMIUIMHBI  «VHOCTpaHHBIA $3BIK B MPOECCHOHATHLHON
NESATEIIbHOCTHY  SIBISIFOTCS  (QOPMHPOBAHUE Y CTYAEHTOB CIIOCOOHOCTH  MOJIb30BaThCS
npodeCCHOHATBPHON JOKYMEHTAIlel Ha TOCylapCTBEHHOM W HWHOCTPAHHOM SI3BIKaX B
cootBercTBUU C TpeboBanussMu PI'OC CIIO mno nHampabnenutro mnoaroroBku 38.02.01
DKOHOMHUKA M OyXTalNTepCKHUil yueT (110 OTpacisim).

B nmpouecce o0OydeHus CTyIeHThl OCBaMBalOT U OTpabaThIBAlOT (POHETHUECKHE,
MOp(OJIOTHUECKUE, TpaMMaTUYeCKHe, JIEKCHYECKHE, CTUIMCTUYECKHE M TNpodecCHOHANbHbIC
aCIEKTbl MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TO3TOMY 3aJa4aMU Kypca SBIISIOTCSA:

— TIO3HAaKOMHTb CTYJEHTOB C OCHOBHBIMH (DOHETHMYECKHMH, JIEKCHUYECKHMH U
rpaMMaTH4YECKUMHU SIBJICHUSMH HWHOCTPAHHOI'O fA3bIKA, MO3BOJSIOIIMMU HMCIOJIb30BaTh €ro Kak
CPEeNCTBO KOMMYHHUKAIUU;

— MO3HAKOMUTH CTYJIEHTOB C MpaBUJIaAMH PEYEBOr0 STUKETA B MpodeccruoHanbHol chepe
OOLIEHMS B CTpaHe U3y4aeMoro s3bIKa;

— Hay4duTh OOYyYaloOlUXCsS pPAaclo3HaBaTb U MPOJYKTUBHO HCIOJB30BaTh OCHOBHBIC
JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHUE CPEICTBA B KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTYAlHSIX TPO(ecCHOHAIBHOTO
OOLIeHHS B CTpaHe U3y4aeMoro s3bIKa;

— HAYYUTh CTYJIEHTOB MOHHMMATh COJEP)KAHHE PA3JIIMYHOTO THUIA NPOPEeCcCCHOHATHHBIX
TEKCTOB HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

— HAy4YHUTh CTYICHTOB CAMOCTOSITEIFHO HAXOIUTh HHPOPMALIUIO 1O MPO(PECCHOHATBHBIM
BOIPOCAaM Ha HMHOCTPAHHOM S3bIK€ W3 Pa3NUYHBIX HCTOYHUKOB (MEPUOAMYECKHUE H3JaHU,
WuTepHer, cipaBoyHasi, yueOHast Xy10’)KECTBEHHAs JINTEPaTypa);

— Hay4UTb CTYACHTOB IPHUMEHSATH A3BIKOBOM MaTepuaj B YCTHBIX U MHUCbMEHHBIX BHUJAX
peYEBOH IEATEIBHOCTA HA MHOCTPAHHOM S3BIKE B CTPAHAX M3y4aeMOIO S3BIKA;

— CHOCcOOCTBOBAaTh OBJQJCHUIO WHOCTPAHHBIM $I3BIKOM Ha YpPOBHE, MO3BOJISIFOIIEM
OCYILIECTBIISATh OCHOBHBIE BUIbI PEYEBOU IEATEILHOCTH;

— CIIOCOOCTBOBATh OBJAJCHUIO PA3NUYHBIMU BHJAMH YCTHOW M IHCHhMEHHOM
KOMMYHUKAI[MX HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— CIocoOCTBOBATh OBJIA/IEHUIO HABBIKAMH aJE€KBAaTHOTO PEAarMpoOBaHUs B CUTYaIUSIX
MPoeCCHOHAIBHOTO OOIIEHHS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

PesynpraTramMu ocBoeHHMs pabodel mporpaMmbl y4yeOHOW JIUCIMITIIMHBI  SIBJISIETCS
OBJIaJICHUE CTY/I€HTaMU OOIINX KOMIETEHIIUA:

OK 09 TIlonb3oBarbcsi MpoQecCHOHANbHOM JTOKyMEHTalMel Ha TroCyJapCTBEHHOM U
WHOCTPAHHBIX S3BIKAX.

TpeboBanust k GopMUPOBAHHIO TUUHOCTHBIX PE3YIbTATOB:

JIP-16 Beipaxaromniuii IoHUMaHKUE [IEHHOCTH OTEUYECTBEHHOTO U MUPOBOTO UCKYCCTBA,
POCCHUICKOIO XU MUPOBOI'O XYI0KECTBEHHOI'O HACIEAU.

JIP-17 IlposiBasitonuii BOCIPUMMUYKBOCTD K Pa3HbIM BUJaM MCKYCCTBa, IOHUMaHUE
SMOLIMOHAJIBHOIO BO3JACUCTBUA UCKYCCTBA, €r0 BIIMAHUSA Ha NYIIEBHOE COCTOSHUE U ITOBECHUE
JIOJIEH, YMEOUIUN KPUTUYECKN OLIEHUBATH 3TO BIIMSHUE.

JIP-18 IlposBastomuii TOHUMaHUE Xy0KECTBEHHOU KyJIbTYphl KaKk CpeCcTBa
KOMMYHHKAIIMHN U CAMOBBIPAKEHUS B COBPEMEHHOM O0I1I€CTBE, 3HaUEHHE HPAaBCTBEHHBIX HOPM,
LIEHHOCTEH, TPaIULIUN B HCKYCCTBE.

JIP-19 OpueHTHPOBaHHBIN Ha OCO3HAHHOE TBOPYECKOE CAMOBBIpAKEHUE, PEaTU3AIIHIO
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEHN, Ha ACTETHUECKOE 00yCTPOHCTBO COOCTBEHHOTO ObITa,
poeCCHOHATBHON CPEJIBI.

2. Mecro aucuuniuHbl B cTpykrype OITOII

VYyeOnass mnporpamma AucUMIUIUHBL «VHOCTpaHHBIM S3bIK B IpodeccnoHanbHOM
NeSITeIbHOCTHY SIBIISIETCSA YacThio 00pa30BaTEIbHOM MPOTrpaMMbl CPEAHEro MPO(ecCHOHATBHOTO
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o0pa3oBaHUsl - MPOTpaMMBbl MOATOTOBKH CIEIHATUCTOB CPEAHETO 3BEHA MO CHEIHATBLHOCTU
38.02.01 DxoHOMUKA U OyXTaNTePCKHUi y4eT (110 oTpacisMm), kpandukamus — «byxranrepy.

JlucumIimHa OTHOCUTCS K COLMATbHO-TYMaHUTApHOMY IUKITy. M3y4yaeTcst Ha MepBOM H
BTOPOM Kypce B IIEPBOM, BTOPOM M TpETheM ceMmecTpax (Ha 0a3e cpeaHero o0Iero
o0Opa3oBaHUs), HA BTOPOM U TPEThEM KypCe B TPEThEM, YETBEPTOM U IATOM ceMecTpax (Ha Oaze
OCHOBHOTO 00II1eT0 00pa3oBaHMs).

TpeboBanusi K «BXOJHBIM» 3HAHUSM, YMEHUSM W TOTOBHOCTSIM OOydaromerocs,
HEOOXOJUMBIM TIPU OCBOCHWU JIAHHOW IUCIMIUIMHBI — WHOCTPAHHBINA S3bIK 32 KypC CpeaHeu
IKOJIBI.

3. Ilepevyenb NJIaHMPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHUS M0 JUCUMUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOEHHUSI 00pPa30BaTeJbLHOMH MPOrpaMMbl

B pamkax wn3ydeHuss nporpamMmMmbl y4eOHOM AMCHUIUIMHBL «HOCTpaHHBIN S3BIK B
npoeCCHOHATBHOM IEATETEHOCTHY 00yYarOIIUIACS TOJIKEH:

yMeTh:

—  TMOHHMMATh OOIIUI CMBICT YETKO MPOU3HECEHHBIX BHICKA3bIBAHUN HA U3BECTHBIC TEMBI
(mpodeccroHanbHBIEC ¥ OBITOBBIE), TOHUMATh TEKCTHI Ha 0a30BbIe MPO(ECCHOHATEHBIC TEMBI,

—  y4acTBOBATh B IMAJIOTax Ha 3HAKOMbIE O0OLIME U NMPO(EeCCHOHAIBHBIE TEMBI;

— CTpPOUTHh TIPOCTHIE BBICKA3bIBaHUA O cebe M O CBOCH NpodecCHOHATHLHON
JeSITEIbBHOCTH; KPaTKO 00OCHOBBIBATh U OOBSCHATH CBOM JIEHCTBUS (TEKYLIUE U IIJIAHUPYEMBIE);

— [ucaTb HPOCTbIE CBS3HbIE COOOLIEHHS HAa 3HAKOMbIE WIM HMHTEPECYIOIUe
npodeccuOHATIbHBIE TEMBI

3HATh:

— IpaBWJIa IOCTPOEHHUS HPOCTBIX U CIOXKHBIX MpPEIOKEHUN Ha NMpodeccHOHaIbHbIE
TEMBI;

— OCHOBHBIC OOHICYNOTpeOHWTENbHBIC Tiaroibl (ObiTOBas © mpodeccHoHabHAs
JIEKCHKA);

— JIKCUYECKUH MHMHHUMYM, OTHOCSAILIMICA K ONHCAHUIO MPEIMETOB, CPEICTB MU
IpoIecCcOB MPO(HEeCCHOHAIBHOM eI TeIbHOCTH;

— OCOOECHHOCTH IPOW3HONICHMsS; MpaBWJIa YTEHHUS TEKCTOB MpodheccuoHaTIbHOM
HaIlpaBJIEHHOCTH.

4. O0bem, CTPYKTYpa U co/iepKaHMe TUCHUILIHHBI C YKa3aHHEM KOJIN4ecTBa
aKaJeMH4YeCKHX YaCOB, BbI/ICJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO padoTy 00y4aommxcs ¢
npenojasaresieM (110 BUJaM 3aHATHII) 1 HA CAMOCTOSATEJIbHYI0 padoTy 00yuyarommxcs

4.1 O0beM TUCHUATIINHBI

Ta6muma 1 — Tpy1oeMKOCTh TUCIUILTAHBI

O0BEM TUCIIATIIINHEI Bcero gacos
O06Bem o0pa3oBaTeIbLHON HATPY3KH 122
B ToMm uucrne:
KOHTaKTHasi paboTa 00y4JaroLInXCs C MperoiaBaTesieM: 116

1. ITo Buam yueOHBIX 3aHATHIA:

Teopernueckoe oOyueHue 8

[IpakTnueckue 3aHATHS 102

[TpomesxyTouHOI aTTecTaluu 00y4yaroImerocs —
3a4er 4




3a4eT C OLICHKOU

2. CamocTtosTenbHas paboTa 00ydJarommxcs:

ITogroroBka k 3auery

4.2 CTpyKTYypa TUCHHUILIHHBI

Ta6muma 2 — CTpykTypa AUCIUTUTHHBI

Bunpl yue6HO# paboTHI,
BKJTFOYAS
CaMOCTOSITENILHYIO PadoTy

£
o | 8
= @)
Ne TeMa TUCHUTIINHEI 3 § S OOy MAROMIMXCH i Bun konTposns
/o = = R TPYJIOEMKOCTB (B yacax)
° g = | & o
3 = I
T = 8 8 &
5 2om Q
= =
MecT MecT
1 xypc, 1 cemecTp (2 Kypc, 3 cemec
Paznen 1. OcHoBHBIE
1 (hOHETUYECKHE, TICKCHUSCKUE | 15 14 5 6 Bxonnoit
W rpaMMatiieckue sinenus | (111) |© ) KOHTPOJIb
HWHOCTPAHHOT'O A3bIKA.
Paznen 2. Urenue u nepeBoa Texymmit
) (CO CHOBapeM) HWHOCTPAHHBIX | 6- 8 8 KOHTPOJIb
TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHON (11 |10 } ) Py6exHblit
HAIpPaBJICHHOCTH. KOHTPOIH
Pazgen 3. OcHoBHBIE
IpaBUIia PEYEBOro ITHKETA B .
p P | 11- Texymuit
3 | chepe npodeccnonansHOro 8 - 8 -
(mry |15 KOHTPOITh
o0LIeH s B CTpaHe
M3y4aeMoro si3blKa.
IIpoMexxyTouHas arrecrauus — 16 4 2 ITIpomexxyrounas
3auer (2 yaca) aTTecTaIus
1 kypc, 2 cemectp (2 Kypc, 4 cemecTp)
Pasznen 4. CounokynpTypHbIE
3aKOHOMEPHOCTH U I Texymwuit
4 | cneuunduxa s3biKa 1-7| 10 - 10 - Y
y (V) KOHTPOITh
poecCHOHATBHON
HAIPaBJICHHOCTH.
Pasgen 5. Ananurudeckoe,
u3ydarouiee, 5
O03HAKOMUTEIEHOE, Texymmit
IPOCMOTPOBOE M [TOUCKOBOE I | 8- KOHTPOJTb
5 8 - 8 - .
YTEHHE TEKCTOB Ha (v) |13 PyGesxHbIit
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE KOHTPOITb
podeCCHOHATTEHOM
HAIPaBJICHHOCTH.
Paznen 6. OtpaboTka
6 TEPMUHOJIOT NUECKON I |14- 8 i 8 Texymmi
JIEKCUKW Ha HHOCTPAHHOM (v) |19 KOHTPOJIb

SA3BIKE.
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IIpomesxyTouHas arrecTanus — 20 4 ) ) IIpomexxyrounas
3ader (2 yaca) aTTecTarus
2 kypec, 3 cemectp (3 Kypc, 5 cemecTp)
Paznen 7. OtpaboTtka
oOmenus (yCTHOTO U
MUCHMEHHOT0) Ha Il Texymuii
7 ) 1-3| 14 | - 14 ym
UHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha V) KOHTpPOJIb
podeCCHOHATBLHBIC H
MIOBCEIHCBHBIC TEMBI.
Texymui
Paznen 8. OrpaboTka Il Y
. KOHTPOJIb
8 | OCHOBHBIX BHIOB PEUCBOIi 4-6| 14 - 14 .
V) Py6exHbIit
JeSATEITbHOCTH.
KOHTPOJIb
Paznen 9. OrpaboTka
YMEHUSI CAMOCTOSITEIIBHO
COBEPIIEHCTBOBATE YCTHYIO Il Texymuit
9 79| 14 - 14
U MUCbMEHHYIO PeYb, V) KOHTPOJIb
IIOIOJIHATE CIIOBAPHBIN
3amac.
Pazmen 10. OtpaboTka
HaBBbIKOB aICKBATHOI'O
€arpoBaHMs B CUTYaLUIX .
p p yau I |10- Texymuii
10 | GeITOBOrO, aKaJEMHUECKOTO 12 - 12
(V) |12 KOHTPOJITb
1 Ipo(hecCHOHATBHOTO
00IIeHUs HA HHOCTPaHHOM
SI3BIKE.
[IpomexxyTouHast arTecTanus — | 12 4 [TpomexxyTouHas
3a4eT ¢ OleHKOM (2 yaca) aTTeCTaIUs
Bcero 122 8 102




4.3. Coaep:xanue JTUCUMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAHHOE 10 TeMaM (pa3esiam)

4.3.1. TeopeTuyeckue 3aHATHS - 3AHATHS JIEKIIMOHHOTO TUIIA

Tabnuna 3 — ConepskaHue JIEKIIMOHHOTO Kypca

Komn- DopmMupyeMBIi
Ne . | Ouenounoe PMHDY
Tema Copepxanue BO Bunes! 3anatuii " pe3ynbTaT
n/m CpEeICTBO
4acoB
IToBTOpEHNE OCHOBHBIX 3BYKOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U MPABHII
aKLEHTyalul. 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMH CIIOCOOaMuU
CIIOBOOOPA30BaHUs, a TAK)KE OCHOBHBIMH
CII0OBOOOPA30BaTENBHBIMU IeMeHTaMu. [ paMmaTiueckuii 0630p:
ApTUKJIM ¥ [IPaBUJIa UX YHOTPEOIeHHs, MHOKECTBEHHOE YHCIIO
Paznen 1. OcHoBHBIE P p yHotp ’
CYILIECTBUTENBHBIX, CTETICH! CPAaBHEHHS TIPHJIaraTelIbHbIX 1 .
(hoHEeTHUECKHE, TEKCHUECKUE U o TeKIns — YCTHBIN OK 9
1 Hapeuuii, MECTOUMEHUS U TIPaBIJIA UX YIOTpeOJIeHHs (JIMIHBIC, 8
rpaMMaTHYECKHE SBICHUS BH3yalTN3aIHS oTpoc JIP 16-19

HWHOCTPAHHOT'O A3bIKA.

00BEKTHBIC, HEOTPEICICHHBIE, BOIIPOCUTENBHBIC), TIAr0JIbHASL
cucteMa (OCHOBHBIC TJIar0JIbHBIC BPEMEHA U TIPABHIIA UX
yHOTpeOJIeHNsT), OCHOBHBIC HAKJIOHEHUS U MTPABIIIA MX
yrotpebinenusi, ¢ppa3osbie riiaroisl. Pacckas o
CITIOKHOCOYMHEHHBIX U CJIOKHOMOUMHEHHBIX MPETI0KEHUSX,
COTJIaCOBaHWHY BPEMEH W TMepeiade KOCBEHHON PEeUH.

NUTOI'O:




4.3.2. 3aHATHS CEMHUHAPCKOT0 THIA

Tabnuma 4 — CogeprxaHue MpakTUYECKOro (CEMHUHAPCKOro) Kypca

Ne Tembl MPaKTUYECKUX 3aHATHH. Kou-Bo ®dopma poBeAeHUsA OrneHovHoOE ®opMupyemblid
/o 4acoB 3aHATUSA cpencTBo* pe3yapTaT
Paznen 1.
OtpaboTKa OCHOBHBIX 3BYKOB MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA U MPAaBHJI aKIEHTYalUH.
BeimonHenne ynpakHeHW Ha OCHOBHBIE CIOCOOBI CIIOBOOOPa3OBAaHUSL.
OtpaboTka ymoTpeOJieHHsT apTHKIeH. BbinojgHeHue ynpakHEHUH Ha
MHOXKECTBEHHOE YHCIJIO CYHIECTBUTENBHBIX. OTpaboTKa ymoTpebiaeHus Teer
1 CTENEHEN CPaBHEHUS IPUIIAraTeNIbHbIX U HApEUuil. 6 n T . OK 9
OtpaboTka  ymoTpeOJieHHsT ~ MECTOMMEHHH  (JIMYHBIE, OOBEKTHBIE, DAKTIHECKOE SalbThe CKYIHIH JIP 16-19
HEoNpe/ieJIeHHble, BOMNPOCUTENbHBIE). BrIMonHeHHe  ynpakHEHHWM  Ha KOHTPOIH
OTpabOTKy OCHOBHBIX  IJIaroJbHBIX BpeMeH. (OrTpaboTka OCHOBHBIX
HAKJIOHEHWH  (M3bsIBUTENBHOE, YycioBHOe). OtpaboTrka  ymoTpeOneHus
(pa3oBbIX TarosoB. BrIMoiHeHNe yNpakHEHUI Ha COTJIACOBAHUE BPEMEH U
nepenady KOCBEHHOH peyH.
Paznen 2. Texymuit OK 9
2 YreHue u iepeBos (Co cI0BapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB MPOo¢eCcCHOHAIBHON 8 [IpakTrueckoe 3aHsATHE KOHTPOJIb, P 16-19
HaIpPaBJIEHHOCTH. TECcT
Pazgen 3.
PeueBoil 3THKeT: wHcmoONb30BaHUE (OPMYN BEXIMBOCTH, YCIOBHOI'O T . OK 9
3 HaKJIOHEHMS M1 KOCBEHHOI'0 BOIIPOCAa B 3HAYEHUHU BEKIIMBOT'O OOpaIIeHUS. 8 [IpakTuueckoe 3aHsTHE CYIHIH
OopMYyITUPOBKH BEXKJIMBOW TMPOCHOBI, MPENJIOKEHUS, OTKa3a, >XaJoOsl, KOHTPOIIE 1P 16-19
3anpoca HHQOpPMaIMH, COTJIACUS U HECOTJIACHSL.
Pa3nen 4. Texymuit OK 9
4 ConMOKyYIbTypHBIE 3aKOHOMEPHOCTH U CIEU(HKA S3bIKa OyXralTepuu U 10 IIpakTrueckoe 3aHsTHe KOHTPOJIb, P 16-19
0aHKOBCKOTI'O JIefa. TECT
Pazgen 5.
3aaHus Ha aHAIUTUYECKOE, 3yYarollee, 03HAKOMUTEIBHOE, TPOCMOTPOBOE
5 u mnouckoBoe ureHue. OCHOBBI paboThl co cinoBapeM (OyMakKHBIM, 8 IIpakTrueckoe 3ansTHe Texymmii OK 9
3JIEKTPOHHBIM). KOHTPOJIb JIP 16-19

Pabora ¢ TCKCTOM, YMCHHUEC BbIWICHUTDH HCO6XO,Z[I/IMYIO HH(bOpMaHHIO, aHaJn3
IMPOYUTAHHOI'0, YMCHHUC TMPAaBUIJIIBHO OTBCYATHh HA IOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI K
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TEKCTY.
6 Pasnen 6. . 8 [IpakTudeckoe 3aHATHE Texymii OK 9
OtpaboTKa TEPMUHOIOTHUECKOH JICKCUKH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE. KOHTPOITb JIP 16-19
Pa3nen 7. Texymmmit OK 9
7 Otpabotka oOmeHus (YCTHOTO W MHCBMEHHOTO) Ha MHOCTPaHHOM SI3bIKE Ha 14 [IpakTrueckoe 3aHsATHE KOHTPOJIb, TP 16-19
npodeccnoHaIbHbIE ¥ TOBCETHEBHBIC TEMBI. TeCT
Pa3nen 8.
OcHOBHBIE BH/IBI PEUEBOI JACSITENBHOCTH: ayIUpOBaHue (BOCIIPUATHE PEUH Ha
8 CIIyX), UT€HHEe (BOCTIpUATHE MUCbMEHHOMN pedH). 14 CeMuHap-TpeHUHT Texymmii OK 9
OcHOBHBIE  BUABI  PEUEBON  JEATENBHOCTH: TOBOpeHHE  (YCTHOE [IpakTudeckoe 3aHsATHE KOHTPOJTb JIP 16-19
BOCIIPOU3BECHUE HUHOSI3bIYHOM peun), MIACbMO (mucerMeHHoe
BOCITPOU3BEICHUE HHOS3BIYHON peun).
Pasnen 9. Texymuit OK 9
9 OtpaboTka yMEHHS CaMOCTOSTENFHO COBEPIIEHCTBOBATH YCTHYIO W 14 [IpakTudeckoe 3aHsATHE KOHTPOITh TP 16-19
IMMCbMCHHYIO PCYb, MMOMOJHATE CJIOBAPHBIN 3a1iac.
Paznen 10. OK 9
10 | OrpaboTka HaBBIKOB a/IEKBATHOTO PEardpOBaHUS B CHUTyallUsSX OBITOBOTO, 12 [IpakTudeckoe 3aHsATHE Tect TP 16-19
aKaJICMUIECKOT0 M MPO(PEeCCHOHATBHOI0 OOLICHNs HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Bcero 102
4.3.3. CamocrosiTesibHas pabora
Tabmuma 5 — 3aganus JUisi CaMOCTOSITEIFHOTO U3YUCHUS
Ne Tema Kon-Bo wacos OreHOYHOE CpeacTBO™® DopwmHpyembili
/1 pe3ynbTaT
1. | IloaroroBka K 3a4eTy, 3a4eTy C OLEHKOI 6 3auer . OK 9
3adeT ¢ OIeHKOH JIP 16-19
Bcero 6




5. Ilepeyenb 00pa3oBaTeJbHBIX TEXHOJIOTHIi, HCIOJIb3YEeMbIX NIPU OCYLIECTBJIEHUN
00pa30BaTeJbLHOI0 NMPoLecca Mo IMCHUIINHE, BKJIIYAs NepedyeHb JUIEeH3UOHHOT0
NMPOrpaMMHOI0 o0ecredeHnsi, COBPeMEHHBIX NMPO(ecCHOHAIBLHBIX 023 TaHHBIX U
HH(GOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

5.1. Ob6pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTHHU

[Ipu peanuzanuu pa3IuyHBIX BUAOB yueOHOW paboThl mo aucuuruinHe «Mctopus
Poccun» ncnonp3yrores crieayromue o0pa3oBaTesbHbIe TEXHOJIOTHHU:

1) Texuonoruu mnpoOIEMHOr0 OOydYeHMs: MpoOJIeMHas JIEKIHs, IPAKTHYECKOE
3aHsTHE B (hOpME MpaKTUKyMa.

2) UnrepakTHBHBIC TeXHONIOTHH: JIEKIIUs «0OpaTHON CBSI3M» (JICKIUS — TUCKYCCHs)

3) UudopmanrnoHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE 00pa30BaTe/IbHbIC TEXHOJNOTUHU: JIeKIus-
BU3YaIH3aIus

4) VHHOBalMOHHBIC METO/IbI, KOTOpBIC MPEIoIararoT pUMEHEHHE
WH(GOPMALIMOHHBIX  00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHWH, a Takke Y4eOHO-METOAMYECKHUX
MaTEepHajioB, COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMEHHOMY MHPOBOMY YpPOBHIO, B  IpoIecce
MpenofaBaHus IUCHUTUIMHBL:

— UCIIOJIb30BAaHHWE MEANAPECYpPCOB, HHIMKIONEAUHN, SJICKTPOHHBIX OUOIMOTEK W
WHTepHer;

— peuleHHe OPUANYECKHX, SKOHOMHYECKHMX (IpYyrux) 3aJady ¢ [pUMEHEHHUEM
crpaBo4HbIX cucTeM «I'apanTy, «KOHCYIbTaHT +»;

— KOHCYJIBTUPOBAHHE CTYJIEHTOB C UCIOJIb30BAHUEM DJIEKTPOHHOMN MOYTHI;

— HCMOJb30BaHUE MPOTPaAMMHO-TIEAArOTUYECKUX TECTOBBIX 3aJaHUM AJIs MPOBEPKU
3HaHUN 00YYaAIOLIUXCS.

5.2 JIuneH3nOHHOE MPOrpaMMHOe oOecredeHue:

B oOpa3zoBarenpbHOM Tmpoiiecce TMpH  M3YYEHUH JUCIHMILTUHBI  HUCIONB3YyeTCs
CIIeTyFOIIee JIMIICH3UOHHOE IMMPOTrPaMMHOE 00eCTICUeHNE:

1. JIunens3uu Microsoft Open License (Value) Academic.

Bxutouaror mpoayktel Microsoft Office u Microsoft Windows i KoMIIbIOTEPHBIX
nabopaTropuii U COTPYIHUKOB HHCTUTYTA:

- mnporpammubii mpoaykr Office Home and Business 2016 - 2mr (ToBapHas
HaksagHas TNO0O0O11138 ot 01.10.19);

- onekTpoHHas JuneH3us 02558535ZZE2106 pnara Bblaaud IepBOHAYAIbHOMN
munen3uu 21.06.2019 (toBapuas naknaanas TN000006340 ot 03.07.19);

- 93074333ZZE1602 nata Bigaun nepBoHavdabHOM muneH3uun 21.05.2015;

- 69578000ZZE1401 nata BBIIauM nepBoHavYaIbHOU JuiieH3un 19.01.2012;

- 69578000ZZE1401 nata Beigaun nepBoHavdansHOM mureH3uun 30.11.2009;

- 66190326ZZE1111 nata BbIaun nepBoHavdabHOU JauieH3un 30.11.2009;

- 62445636ZZE0907 nata BeIgauM niepBoHAYaIbHOM utieH3un 12.07.2007;

- 61552755ZZE0812 nata BBIIauM NepBOHAYAIBHOW JuIieH3uH 27.12.2006;

- 60804292ZZE0807 nata BeImaun nepBoHadanbHOM muien3nn 06.07.2006.

2. Jluuensuonnoe cornamenue 9334508 1C: Ilpennpustue 8. Kommuext st
0OyYeHUS B BBICIIUX M CPETHUX YICOHBIX 3aBEIICHUAX:

- YmparieHue Mpou3BOJCTBEHHBIM MPEIPUATHEM;

- YrpaBieHHe TOPTrOBIEH;

- 3apmiata u Ypasnenue [lepconanom;

- byxranrepus.

3. CyOnuIieH3MOHHBIH JIOTOBOP Ne016/070825/002 oT 09.09.2025.
HewncknrountenbHble MpaBa Ha HCIOJIB30BAHWE MPOrpaMMHBIX NMPOAYKTOB «1C: Komrurekt
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nonnepxkku» 1C: KIT 6a3oBbiit 12 mMec. (ocHoBHOM npoaykT «1C: Ipennpusitre 8. Komruiekt
J1s1 OOYYeHHMsI B BBICIIIUX M CPEIHUX yUEeOHBIX 3aBeACHUAX» per. Homep 9334508).

4. Jloroop NeMII20-92 ot 01.03.2020 006 wuHGOPMAIIMOHHONW IOIJACPKKE U
obOecrnieueHus jaoctyna k nHpopmaunoHHbIM pecypcam Ceru Koncynbrant Ilmtoc B 00beme
komiuiekta Cucrem Crnpaouno [IpaBoBoit Cuctemsl KoncynpranT [lmtoc (uucio O/ 50).

5. Jlunensus 1C1C-251219-083916-150-638 Kaspersky Endpoint Security ms
ousneca - Cranmaptubiii Russian Edition. 50-99 Node 1 year Educational Renewal License
(80 Users mo 13.04.2027).

6. Jlunensus Ne54736 Ha mpaBO UCIONB30BaHUS MPOTPAMMHOTO MpoaykTa «Crucrema
tectupoBanus INDIGOy (6eccpounas akagemudeckas Ha 30 moakmouenuii ot 07.09.2018).

7. HoroBop AHOOBO «KHNVY» ¢ OO0 «Ckait/IHC» Nel39800 nHa oxazanue yciyr
KOHTEHT-(uUIbTpauu cpokom 12 mecsies ot 16.12.25 rona.

8. Horoop AHIIOO «KKVY» ¢ OO0 «Ckait/I[HC» Nel39774 na oxazaHue yciayr
KOHTEHT-(uIbTpauu cpokom 12 mecsies ot 16.12.25 rona.

9.06pazoBarenpHas  nuneHsus NC250P-9ADCDE9538E5-176570 wa  mpaBo
UCIONBb30BaHusl mporpammuoro mnpoxaykra "Ilmargopma nanoCAD" (Bepcus "25.0") mo
15.01.27 (30 pab. mecr).

5.3. CoBpeMeHHbIe Tpo(deccuoHaIbHBbIE 0a3bI JAHHBIX

B oOpaszoBarenbHOM Tmpolecce MPH HM3YYCHHH JUCHUILUIMHBI  HMCIOJIB3YIOTCS
CIIEYIOIINE COBPEMEHHBIC MPO(PECCHOHANBHBIC 0a3bl JaHHBIX:

1. «YuuBepcurerckas bubnuorexa Onnaiiny - https://biblioclub.ru/.

2. Hayunas snextponnas oubnmmnoteka eLIBRARY.RU — http://www.elibrary.ru/

3. O6pasosarenshas miardopma «FOPAWIT - https://urait.ru/

5.4 UndopManiuoHHbIE CIPABOYHbIE CHCTEMBI:

I/I3yq€HI/I€ JUCHUIIIINHBI COITPOBOXKAACTCHA IMPUMCHCHUCM I/IH(l)OpMaIII/IOHHBIX
CIIPABOYHBIX CUCTEM:
1. CIIC Koncynwrantllntoc (morosop Ne MUIT 20-92 ot 01.03.2020).

6. OneHovHble Cpeacrea 1 METOAMYCCKHUE MaTEPUAJIBI ITI0 UTOraM OCBOCHMSA
AUCHHUIIJTHHBI

TunoBsle 3amaHusi, 0a3a TECTOB M HHbIE MaTepHallbl, HEOOXOAMMBIE ISl OLIEHKU
pe3y/lbTaTOB OCBOGHMSI JTUCHUIUIMHBI (B T.4. B IIPOLIECCE €€ OCBOEHHUS), a TaKXKe
METOJMYECKUE MaTepHalbl, OINPEACISAIONIME MPOLEAYpPbl 3TOM OLIEHKH NPUBOLATCS B
npuiiokeHuu 1 k pabodeil mporpaMMe AUCIUILTUHBL.

VYHHUBepcallbHas CcHCTEMa OLEHMBAHUS pPE3yJIbTaTOB OOYYEHUs BBINOJHAETCS B
cooTtBeTcTBUM ¢ [lonoxeHuem o popmax, NEpUOJTUYHOCTH U MOPSAKE MPOBEIEHUS TEKYIIETO
KOHTPOJISI YCTIEBaeMOCTH M MPOMEKYTOUHOU aTTtectanuu oOydatonmxces B AHITOO «KKVY»,
YTBEPXKACHHBIM MpuKazoM aupektopa ot 03.02.2020 r. Ne 31 o/m u BkiItO4aeT B cebds
CUCTEMBI OLIEHOK:

1) «OTIUYHOY, «XOPOLIOY», «yIOBIETBOPUTEIHLHOY, «HEYI0BIETBOPUTEIHLHOY;

2) «3aYTEHOY, KHE 3aUTCHOY.

[Ipu pazpaboTke OIEHOYHBIX CPEACTB MPEINOJIaBaTeIeM HCIOJIb3YIOTCA 0a3bl TaHHBIX
NEAArorn4ecKuX HW3MEPUTENBHBIX MaTepuanoB, mnpenocrasieHHblx OO0  «Hayuno-
HCCJIEIOBATEIbCKUNA HHCTUTYT MOHUTOPUHTA KauecTBa 00Opa3oBaHUsI».


https://lib.tusur.ru/ru/resursy/bazy-dannyh/elibrary-ru
http://www.elibrary.ru/
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7. OCHOBHAA ¥ I0NOJHHUTEIbHAs yUueOHasl TUTEPaTypa U JIeKTPOHHbIE
o0pa3oBaTejibHbIE Pecypchbl, HEOOX0UMBbIE IJIsl 0CBOEHUS THCIHHILINHBI

7.1. OcHOoBHas1 yyeOHasi JJuTEepaTypa

1. UzBonenckas, A. C. AHIuHCKHH s3BIK U1 KoJutemked (A2-B2): yueOHuk mis
cpenHero mpodeccuonanpbHoro obpazomanus/ A. C. M3ponenckas, E. 3. Koxapckas; mon
penakuueir JI. B. ITonmyoudenko. — MockBa: M3marensctBo HOpaiit, 2025. — 185c¢. —
(ITpodeccronansuoe obpazoanue). — ISBN 978-5-534-16355-1. — TekcT: 351eKTpOHHBIH //
O6pasoBarenbHas wiathopma KOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/564765.

2. HemzopoBa, I'. JI. Anramiickuii s3pIK. ['paMMmaTHKa: y4eOHHMK IJIsl CpEIHEro
npodeccuonanbHoro obpasosanus / 1. I. HeezopoBa, I'. . Hukurymkuna. — 2-¢ u3m.,
ucnp. u jgon. — MockBa: UsnarensctBo Opaiit, 2025. — 213 c. — (IIpodeccuonanbuoe
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-09886-0. — Texkcr: anexkrponnsiii // OOpa3oBaTenbpHas
iatdopma Opaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/562160.

7.2. lonosiHUTEIbHAS y4eOHAas JUTEpaTypa

1. Kymmosa, A.K. AHrmiickuii s3blk Uit MeHemkepoB u JorucrtoB (B1-B2):
y4eOHHMK M NIPAaKTUKyM A cpefqHero mpodeccuonanbHoro obpaszoBanus / A. K. Kymiosa,
JI. A. Kosznoga, O. I1. Boxsiaemn; oz obmeit penakuueit A. K. Kymmosoii. — 2-e uzn., ucmp.
u gon. — MockBa: WznmarensctBo [Opaiit, 2025.— 326 c.— (IIpodeccuonanbuoe
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-18422-8. — Texkcrt: snexrponnsiii / Obpa3oBarenbHas
wiatdopma FOpaiit [caiir]. — URL.: https://urait.ru/bcode/560924.

8. lonosiHUTEIbHBIE pecypchbl HHPOPMAIIHOHHO-TEJIeKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH
«HTepHETY», HEOOXOAUMBIX IJISI OCBOECHU S JUCIUILJIMHBI

https://ru.wikipedia.org Bukuneaus — 6ecruiaTHast SHIMKIONEUS
www.english-easy.info
www.englishforbusiness.ru
www.homeenglish.ru/
www.learn-english.ru/
www.multitran.ru
www.lingvopro.abbyyonline.com
www.study.ru
http://www.cambridgeenglish.org/
10. https://biblioclub.ru/
11. http://lib.usue.ru
12. http://www.eLIBRARY.RU
13.  http://lwww.knigafund.ru
14. https://i-exam.ru/ - Enuselii mopran MHTEPHET-TECTUPOBaHUS B  cdepe
o0OpazoBaHUs

CoNR~WNE

9. TpeGoBaHUsA K MUHMMAJIBLHOMY MAaTePHAJIbHO-TEXHUYECKOMY 00ece4eHnIo,
He00XO0UMOro JJIfl OCYLeCTBJIEHUsI 00pa30BaTEJIbHOI0 MPoLecca Mo JUCHUIINHE

Jis u3ydeHus AMCHUIUIMHBI HCIONB3YeTCs JI00ask MYyIbTUMEAUMHAS ayJAUTOPHUS.
MynbTuMennitHas ayJAuTOPHUST OCHAIlEHA COBPEMEHHBIMU CPEJCTBAMU BOCIPOW3BEIACHUS H
BU3YaIH3aIuu JI000H BUACO U ayAno MH(OpPMAINK, TOTYYSHHs U Mepeaayu dIeKTPOHHBIX
JIOKYMEHTOB.

TunoBasi KOMIUIEKTAIMS MYJIbTUMEIUUHON ayTUTOPUHU COCTOUT U3:


file:///C:/Users/Емельянова.UPRAVLENIEKIU/Desktop/Local%20Settings/Temp/РАБОЧАЯ%20ПРОГРАММА%2010%20января/Положение%20по%20РП%20полное.docx%23bookmark16
file:///C:/Users/Емельянова.UPRAVLENIEKIU/Desktop/Local%20Settings/Temp/РАБОЧАЯ%20ПРОГРАММА%2010%20января/Положение%20по%20РП%20полное.docx%23bookmark16
https://ru.wikipedia.org/
http://www.english-easy.info/
http://www.homeenglish.ru/
http://www.learn-english.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.study.ru/
http://www.cambridgeenglish.org/
https://biblioclub.ru/
http://lib.usue.ru/
https://i-exam.ru/
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MYJIbTUMEAUIHOTO IPOEKTOPA,

MPOEKIIMOHHOTO SKpaHa,

aKyCTUUYECKOU CUCTEMBI,

MEPCOHANBHOTO KOMIBIOTEpa (C TEXHUYECKHUMH XapaKTepUCTUKaMU HE HUXKe:
npoueccop He Hmxke 1.6.GHz, onmepatuBnas mamsath — 1 Gb, unrepdeiics monkiroueHus:
USB, audio, VGA.

[IpenonaBaTtenb HMEET BO3MOXHOCTH JIETKO YIOPaBISATh BCEM CHCTEMOM, 4YTO
MO3BOJIIET IPOBOJAUTH JICKIMH, TPAKTUYECKUE 3aHATUSA, [pe3eHTaluH, BeOHHApBI,
KOH(EPEHIIMH U IPYTHUE BUJIBI AYAUTOPHON HArpy3KH 0O0YyJarOIMUXCs B yIOOHOH U TOCTYITHOM
Uist HUX (opMe ¢ MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX MHTEPAKTHUBHBIX CPEACTB OOydeHHs, B TOM
quclie C WCIOJIb30BAaHUEM B TIpOIlecCe OOydYeHUS BCEX KOPIMOPATHUBHBIX PECYPCOB.
MynpTUMeUiiHAsS ayauTOpUsl TaKKE€ OCHAIEHA IIUPOKOIOJIOCHBIM JIOCTYIIOM B CETh
«HTepHeTY.

KommelorepHoe  obopynoBaHHeM  UMEET  COOTBETCTBYIOIIEE  JIMIEH3UMOHHOE
IIPOrpaMMHO€E 00€eCTIeUeHUE.

Jlns  mpoBeneHUS — 3aHATHH  JEKUMOHHOTO — THMAa  Mpeajaralorcs  HaOopbl
JIEMOHCTPAIIMOHHOTO0 O000PYIOBaHUS W YYCOHO-HAIVISAHBIX IOCOOHMH, O0O0ECICUMBAIOLINE
TEMaTHUYECKHE WILTIOCTPAIIMH, COOTBETCTBYIOIIME pabouell yueOHOU mporpaMMe AUCIUILINH.

[Tomemenuss  UIsi  CaMOCTOSITENILHOW ~ pabOTBl  OOYYaIOMIUXCS ~ OCHAIICHBI
KOMIIBIOTEPHOM TEXHUKOH C BO3MOXHOCTBIO TMOAKIIOUEHHUS K ceTtu «UHTepHeT» u
o0ecrieyeHbl JOCTYIIOM B DJJEKTPOHHYIO HH(POPMAIMOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO  CPEIy
Komnmnemxka.

VYyebHo-MeToanYECKast TuTepaTypa Juisi JaHHOW JAUCIUIUIMHBI UMEETCS] B HAJIMYUU B
3NEKTPOHHO-0MOMMoTeYHON cucteme «YHuBepcutTeTckas oubiamoreka ONLINE», moctyn k
KOTOpOU MpeI0CTaBIICH 00yJaroIIMMCS. DIIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAS cucrema
«YuuBepcuterckas ~ 6ubnmumoreka  ONLINE»  peanmusyer — jeranbHOEe — XpaHEHUE,
pacmpocTpaHeHHE W 3aIIUTy MU(GPOBOTO KOHTCHTA YY€OHO-METOAMYECKON JTUTEPATYPhI IS
BY30B C YCIIOBHEM 0053aTE€IbHOTO COOJIIO/ICHUSI aBTOPCKUX U CMEXHBIX MpaB. DIEKTPOHHO-
O6ubnuoreyHas cucrema «YHuBepcurerckas 6udauoreka ONLINE» obGecnieunBaer mmpokuit
3aKOHHBI JIOCTYH K HEOOXOAMMBIM [Jisi 00pa30BaTelbHOr0 TMpollecca HW3JaHUAM C
WCIIOJIb30BAaHNEM MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH M COOTBETCTBYET BceM TpeboBanusiM OI'OC

CIIO.
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[Tpunoxenue 1

K pabouel mporpaMmme
TUACHUIIMHBI THOCTpaHHBIN SI3BIK
B IIpo()eCCHOHATTEHOMN
nesarenbHocth (CI.02)

OLIEHOYHBIE CPEJCTBA ISl IPOBEJIEHUS BXOJIHOT O,
TEKYIUIETO, PYBEXKHOT'O KOHTPOJISI U MPOMEXKYTOUYHOM
ATTECTAIIAU OBYYAIOIIAXCS MO JUCIHATIJIMHE U
METOJNYECKHE MATEPHAJIBI TTO EE OCBOEHHUIO

MHOCTPAHHBIN SI3BIK B TPO®ECCHOHAJBLHOM TEATEJILHOCTH
(CT.02))

[lo cnenmnanbHOCTH 38.02.01 DxoHoMHuKa U
Oyxrajrepckuid ydet (10 OTPACJIsAM)

Ksamuduxanus Byxraarep

®dopma 00yueHus OYHas

Kanunuurpan
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6.1. OneHo4Hble cpeACTBA 1JIs1 OLCHNBAHUS YPOBHS C()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHI
10 AMCHMILIHHE

6.1. OneHOYHbIE CPEACTBA M0 HTOTaM OCBOEHU S TUCHHUILINHBI
6.1.1. Lleib OLIEHOYHBIX CPEICTB

Llenbto OLICHOYHBIX CPEACTB SBISETCS YCTAHOBJICHHE COOTBETCTBUS  YPOBHSA
HOATOTOBJICHHOCTH OOYyJarolerocss Ha IaHHOM 3Tane oOydeHus TpeOoBaHMSIM paboueit
pOrpaMMsl 110 JUCUUILIMHE «VIHOCTpaHHBIN A3bIK B IPO()ECCHOHAIBHON AEATEIBHOCTIY.

OrneHouHBIE CpeicTBA IMpeIHa3HAUYEHBl JJIsl KOHTPOJS M OLEHKH 00pa30BaTEeNIbHBIX
JOCTIO)KEHUH 00yJaroIuxcs, OCBOUBILIMX MPOrpaMMy Y4eOHOH JUCHUIUIMHBL «IHOCTpaHHBIH
S36IK B TPO(ECCHOHATBHON JesATenbHOCTHY. llepedueHb BHUIOB OLEHOYHBIX CPEICTB
COOTBETCTBYET paboyell mporpaMMe AUCHUILINHBI.

KOMIUIEKT OLIEHOYHBIX CPEICTB BKJIKOYAECT KOHTPOJBHBIE MATEPUAbl I IIPOBEIACHUS
BCEX BUJIOB KOHTPOJS B (hopMe YCTHOrO M MUCBMEHHOI'O OIpOca, NPAaKTUYECKUX 3aHITUH, U
POMEKYTOYHOU aTTecTauy B (hopMe BOIPOCOB U 3aIaHHUI K 3a4ETy C OLIEHKOM.

CrpykTypa M cojepKaHHME 3aJaHUN — 3aJaHus pa3pabOTaHbl B COOTBETCTBUU C
paboueii mporpammort aucuUIUIMHBL  «MHOCTpaHHBIH  S3BIK B TPOQeCcCHOHATHHON
JESATEIIBHOCTH.

6.1.2. O0beKTHI OLEHUBAHUS — Pe3YyJIbTATHI 0CBOCHUS M CUMUILINHBI

OObekToM oneHUBaHUs sBIstOTCA  Qopmupyemble  kommereHimun OK 09 wu
JUYHOCTHBIE pe3ynbTarsl JIP 16-19

PesynpTaTamMu 0CBOEHHUS AUCLUIUINHBI SBISIFOTCS:

YMeHnns:

VY1 — noHuMaTh OOLIUI CMBICT YETKO MPOM3HECEHHBIX BBICKA3bIBAHUN Ha M3BECTHBIE
TeMbl (IIpodecCuOoHaNbHBIE U OBITOBBIE), IOHUMATh TEKCTHI HAa 0a30Bble MPOQPECCHOHANbHbBIE
TEMBI;

VY2 — yyacTBOBaTh B JHaJIOrax Ha 3HAKOMbIE 00IIME U IPO(ECCHOHATIbHBIE TEMBI;

Y3 —cTpouTh MNpoCThIE BBICKA3bIBaHMS O cebe M O CBOoe MpodecCHOHATHLHON
JESTEIbHOCTH; KpaTko OOOCHOBBIBaTb U OOBSACHATH CBOM JIEUCTBUS (TEKyllue U
IUTaHUPYEMBIE);

Y4 —mucatb mnpocThie CBSI3HbIE COOOIIEHMS Ha 3HAKOMBIE WM HHTEpECYIOIne
npodeccuoHaIbHbIE TEMBI

3HaHUS:

31 — mpaBuna TOCTPOEHHS  TPOCTBIX W CJHOXKHBIX  IPEAJIOKEHUH  Ha
poeCCHOHAIbHBIEC TEMBI;

32 — ocHOBHBIE 0O01IEYNOTpeOUTENbHBIE T1aroisl (ObITOBass M NpodeccHoHalIbHas
JIEKCHKA);

33 — JIeKCHUYECKHH MHHUMYM, OTHOCSAILIUICS K OMMCAHMIO NPEIMETOB, CPEICTB U
MIPOLIECCOB NMPO(ECCHOHAIBHON 1€ATEIbHOCTH;

34 — 0COOEHHOCTH TPOM3HOLICHHUS; MpPaBUIA YTCHUS TEKCTOB MPO(ECCHOHATBLHON
HaIpPaBJIE€HHOCTH.

6.1.3. ®opMBI KOHTPOJIS U OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOCHUSA
KoHTponb M olleHKa pe3yibTaTOB OCBOGHMSI — O3TO BBISIBJICHHE, HM3MEpEHUE U

OLICHUBAaHHE 3HAHUH M YMEHMH (HOPMUPYIOIIMXCS KOMIETEHIMH B pPaMKax OCBOCHHUS
JUCIUIUIMHBL. B coOoTBeTCTBUM ¢ y4yeOHBIM IJIaHOM U padouell MporpaMMoON IHCHUILIMHBI
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«VlHOCTpaHHBIN SA3BIK B MPO(GECCHOHATBFHON AEATEIbHOCTHY MPEAyCMAaTPUBACTCS BXOIHOM,
TEKYIIUH, PyOSKHBI U UTOTOBBI KOHTPOJIb PE3YIHTATOB OCBOCHUS.

6.1.4. IlpumepHble (THMNOBbIE) KOHTPOJIbHbIE 3aJaHUS WM HHbIE MAaTepPHAJbI,
Heo0X0AuMBbIe 1JIfl OLEHKH 3HAHMI, YMeHMii, BJIaJleHUuil (MM ONbITA AesiTeJIbHOCTH), B
npouecce OCBOEHHUS] MUCHUILIUHBI (MOAYJs, NMPAKTHKHU), XaPAKTePU3YIOLIUX 3TaIbI
(opMupoOBaHUA KOMIIETEHINH B IIPoLiecce OCBOEHUS TN CHUIIUHBI

IIpumepHble (THNOBBIE) KOHTPOJIbHbIE 3aJaHUSI MU HMHble MAaTepHAJbI AJs
NpOBe/IeHUs] BXOHOI0 KOHTPOJIS

Bapuanrt Ne 1

1. Boioepure npaBuibHyI0 ¢opMmy riaroga to be B npensioxenusx ¢ 1 —4:

1) London ... the capital of the United Kingdon.

a) are b) was; c) am; d) is;

2) There ... a lot of great rivers, deep lakes and high mountains on the territory of the
UK.

a) is b) are; c) am; d) were;

3) | ... a student of the university now.

a) was; b) are; ¢) am; d) is;

4) When he ... a boy, he wanted to visit Disneyland.

a) are; b) am; c) was; d) were.

I1. BoiOepuTte npaBuiibHyI0 popmy rJaroJa to have gnpensioxkeHusx ¢ S-7

5) London ... an ancient and complicated history.

a) has; b) have; ¢) had; d) to have;

6) St. Petersburg's many museums ... the world's famous art collections.

a) has; b) have; c) had; d) is;

7) They ... a lot of things to do last month.

a) has; b) have; c) had; d) is;

III. BpiOepuTe aHTIMHCKUHI SKBHBAJEHT JJsl CJOB, CTOAIIMX B CKOOKax, B
npenyio:xkeHusx ¢ 8 - 17:

8) London is the (camsrii Gombiioii) City in Europe.

a) big; b) biggest; c) most big; d) bigger

9) What language do you speak (imyumie) English or French?

a) good; b) best; c) goodest; d) better.

10) In Russia tourism is (Takoii jke momyIsApHBIN Kak) in other countries.

a) so popular that; b) as popular as; c) as popular; d) popular.

11) Moscow is old but London is (ctapie)

a) older; b) more old; c) old; d) oldest.

12) It was the (camas tpynuast) problem I've ever solved.

a) difficultest; b) difficult; c) most difficult; d) more difficult.

13) () museums are well-known all over the world.

a) this; b) these; c) that; d) those.

14) Tell (um) about your travelling.

a) they; b) their; c) them; d) her

15) This town is very green because there are a lot of trees in (ero) streets.

a) him; b) his; c) its; d) it

16) (Hamra) country is one of the largest countries in the world.

a) we; b) our; c) their; d) her

17) Peter the Great was a great reformer, (ero) reforms changed Russia greatly.

a) its; b) he; c) him; d) his

V. B npenJioxkenusx ¢ 18 -22 Bol ynorpedute apTHK/Ib:
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18) Great Britain is washed by ... Atlantic Ocean.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

19) The UK is ... small country.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

20) The Scottish people had their own royal family and fought ... English for
centuries.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

21) You need ... visa to visit Scotland.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

22) We were invited by ... Browns.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

V. B npenioxenusix ¢ 23 -27 niasi o0pa3oBaHusi BONPOCUTEJbHOH (GopMbl Bbi
yl'[OTpeﬁl/ITe BCIIOMOIaTeJbLHBIN IJIaroJ:

23) Oxford dates back to the year 912.

a) do; b) does; ¢) is; d) did

24) In 1707, Scotland formally became a part of the UK.

a) do; b) does; c) did; d) was

25) London museums contain originals or excellent copies of works by old masters.

a) does; b) do; c) did; d) are

26) The Manege will be reconstructed soon.

a) will; b) shall; c) is; d) have

27) | shall see a lot of sights in Edinburg next summer.

a) will; b) has; c) shall; d) am

VI. Boibepute npaBuiibHy1o popmy riarosia B npeaioxenusx ¢ 28 — 35:

28) Did he ... the week-end in the country?

a) spent; b) spend; c) spends; d) spending

29) The students ... some foreign languages.

a) study; b) studies; c) studing; d) to study

30) She often ... on business to Scotland.

a) go; b) went; ¢) gone; d) goes

31) There ... a lot of cities and towns in this country.

a) is; b) are; ¢) am; d) was

32) The Volga ... the longest river in Europe.

a) is; b) am; c) are; d) were

Bapuant Ne2

|. lomonuure mnpenyoxkenuss ¢ 1 - 13, BpIOpaB oaAuMH U3 NPeNTOKEHHBIX
BapHaHTOB

1) Universities in Britain ... most of their money from the Government.

a) receive; b) has received; c) received; d) receiving.

2) This year I ... ... from the college.

a) am graduated; b) had graduated; c) is graduating; d)have graduated

3) I ... in London two years ago.

a) was; b) am; c) have been; d) is.

4) The tourists ... at the station tomorrow.

a) will meet; b) will be met; ¢) meet; d) met.

5) They ... attentively to the lecturer now.

a) listen; b) listening; c) is listening; d) are listening.

6) Next summer we ... Scotland again.

a) will visit; b) visit; ¢) visited; d) visits.

7) No part of England ... more than one hundred miles from the coast.

a) lie; b) lies; ) lain; d) laying.
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8) The son and heir of the monarch ... the title «Prince of Walesy.

a) give; b) gives; c) given; d) is given.

9) It ... all day tomorrow.

a) will be raining; b) shall be raining; c) shall rain; d) rain.

10) Oxford University ... ... in the 12" century.

a) has established; b) is established; c) was established; d) were established

11) At six o’clock yesterday I ... for my friend at the station.

a) was waiting; b) waited; c) wait; d) waiting.

12) By the time I come they ... to Cardiff.

a) will go; b) will have gone; c¢) have gone; d) go.

13) Many streets of this city ... with trees.

a) are lined; b) line; ¢) is lined; d) lined.

I1. BoiGepuTe cooTBeTCTBYIOMIIEE CI0BO B NpeaAso:keHusx ¢ 14 - 18:

14) Are there ... places of interest in your town? - Yes, there are...

a) any; b) no; c) some; d) something

15) He saw ... interesting in this museum.

a) anything; b) somewhere; c) nothing; d) anywhere

16) ... rang you up.

a) somewhere; b) anybody; c) something; d) somebody.

17) ... students of our group participated in the conference.

a) some; b) any; c) something; d) anything.

18) Unfortunately, ... knew the history of this ancient region.

a) nobody; b) somebody; c) anybody; d) nothing

III. BoiOepuTe aHIIMUACKMIA IKBHUBAJEHT JJIf1 CJI0BA, CTOSAIIEr0 B CKOOKaxX, B
npeaioxeHusx ¢ 19 — 27

19) They (momxus Obu1H) to start off last Sunday.

a) were; b) must; c) have; d) could.

20) The students (mosokusr) to attend lectures.

a) must; b) is; c) have; d) should.

21) | (ue cmor) attend this lecture yesterday as | was ill.

a) had not; b) could not; ¢) must not; d) might not.

22) My friend (moxer) speak English and French.

a) should; b) must; c) can; d) has to.

23) Every educated person (momxen) know a foreign language.

a) must; b) can; ¢) might; d) have.

24) The lecturer (moxet) come at any moment.

a) must; b) has; ¢) may; d) ought to.

25) You (cenosano) explain to her how to solve this problem.

a) could; b) might; c) had; d) should.

26) | shall not be (pasperrar) to go to the country with you tomorrow, | think.

a) be; b) allowed; c) have; d) may.

27) Will he be (cmoxer) to enter a university next year?

a) able; b) have; c) should; d) can.

IV. Onpeaenure npeasoxenne, B KOTOPOM ynorpedJ/ieH repyHauii:

28) a) | am reading an interesting book now.

b) A boy reading a newspaper is my cousin.

c) Reading is my favourite occupation.

d) He was reading a magazine when the telephone rang.

OﬂpezlennTe NMPEeAJIOKEHUE, B KOTOPOM IIPpUYACTHE HACTOAIIEI0 BpPEMEHH
(Participle I) ynorpe0/ieHO B (pyHKIIMH Onpe/ieJICHUS:

29) a) When visiting a foreign country you need a visa.

b) I like visiting foreign countries.
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c) People visiting foreign countries have an opportunity to see many interesting places
of these countries.

d) Visiting any foreign country is a pleasure for me.

Onpeneanre npeasiokeHue, B KOTOPOM INPHYACTHE HACTOSIEr0 BpPeMEHHU
(Participle I) ynorped/ieHo B GpyHKIIHM 00CTOATEIBCTBA:

30) a) When discussing this problem they argued a lot.

b) They are discussing an interesting problem now.

c) The discussing problem was very interesting for them.

d) They were discussing this problem for two hours.

Onpeneanre mnpeajiokeHue, B KOTOPOM IMpUYACTHe NpPOUIeIIIer0o BpPeMeHHU
(Participle II) ynorpe0JieHo B pyHKIMH onpe/iesIeHUs:

31) a) They stopped and the door opened.

b) We stopped as the door was closed.

c) We stopped before the closed door.

d) She stopped and closed the door.

Omnpeneanre mnpenyiokeHue, B KOTOPOM NPHYACTHE IpoUIeJNIer0 BpPeMeHH
(Participle II) ynoTpe6.ieHo B (pyHKIUM 00CTOSITEIHLCTBA:

32) a) A teacher asked the pupils to do the exercise in writing.

b) When asked he brought the magazine.

c) He brought the magazine as he was asked.

d) The students have already done the exercise in writing.

HpI/IMepHI)Ie (TI/IHOBLIC) KOHTPOJIBHBIC 3aJaHUdA WJIM HHBbIE MaTepuajabl IJIA
NMpPOBEACHUA TEKYILIET0 KOHTPOJIA

IIpumepHble (TUNIOBBIE) TeMBI /111 IPOBEIEHUS TUCKYCCHU

1. ((HHOCTpaHHLIﬁ SA3BIK KaK CpEACTBO MCKIAYHAPOIHOI'O 06H_ICHI/I}I B COBpCMCHHOM
MHUpPE».

2. ((KyJ'IBTypHLIe o0blyan u KpaTKOC€ HCTOPHUYCCKOC PA3BUTHUC CTPAHBI NU3y4aCMOT'O
A3bIKa». YTeHHE JIMHIBOCTPAHOBEUECKOr0 TEKCTa C U3BJIEUEHUEM MOJTHON HHPOPMaLuu

London

London is the capital of Great Britain, its political, economic and cultural centre. It’s one
of the largest cities in the world. Its population is more than 9 million people. London is situated
on the river Thames. It was founded more than two thousand years ago. London is an ancient
city. It appeared at the place where the Roman invaders decided to build a bridge over the
Thames. There are four parts in London: West End, East End, the City and Westminster. The
City is the oldest part of London, its financial and business centre. There are many offices,
companies and banks in this part of the capital. The heart of the City is the Stock Exchange. The
Tower of London and St Paul’s Cathedral are situated in the City. Westminster is also important
part of the capital. It’s the administrative centre of London. The Houses of Parliament, the seat
of the British Government, are there. Opposite the Houses of Parliament is Westminster Abbey
where kings and queens have been crowned and many famous people were buried. The Houses
of Parliament are often referred to as the Palace of Westminster.The Towers of the Houses of
Parliament stand high above the city. On the highest tower there is the largest clock in the
country, Big Ben. Big Ben strikes every quarter of an hour. To the west of Westminster is West
End, the richest part of London. It is full of luxury hotels, super-markets, cinemas and concert-
halls. In the centre of the West End the Trafalgar Square is situated with the famous statue of
Lord Nelson.

What is the capital of England ?

What places of interest can you see in London ?

What is there in the center of London?
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Avre there a lot of people in London ?

3. «CoBpeMeHHas KyJIbTypa CTPAHbI H3y4aeMOTO SI3bIKAY.

4. «B3anMOCBs3b HHOCTPAHHOTO S3bIKA U MOEH mpodeccum.

The meaning of logistics

Market economy has brought a lot of new business terms into the Russian language.
Logistics is one of them. The word ‘logistics’ dates from the ancient Greek logos — ‘ratio, word,
calculation, reason’ and was used in ancient Greek, Roman and Byzantine empires to denote the
military’s need to supply themselves with arms, ammunition and rations as they moved from
their base to a forward position.

With increasing development of trade and economy, it started to be used in business too.
Moving raw materials to manufacturers and then finished goods to customers used to be a
simple job for men with strong backs and little education. Today more than ever before senior
management of a firm is concerned about improving transportation management and logistics as
transportation represents a major expense item and freight transportation accounts for about 6
per cent of gross domestic product of a country.

The goal of transportation is to ensure that all raw materials arrive at the factory at the
proper time and in good condition. To achieve that it is necessary to focus on improvements of
operations that lead to a better service at the lowest cost. Transportation managers are also
involved in many other operations. They assist marketing by quoting freight rates for
salespeople, suggesting quantity discounts that can be based on transportation savings and
selecting carriers and routes for reliable delivery of products.

The meaning of logistics is expanding. Now we speak about inbound, internal, outbound
logistics, transport logistics, strategic logistics, warehousing logistics, integrated logistics etc.
According to the Council of Logistics Management, now one of the world’s prominent
organizations for logistics professionals, ‘logistics is that part of the supply chain process that
plans, implements and controls the efficient, effective forward and reverse flow and storage of
goods, services and related information between the point of origin and the point of
consumption in order to meet customers’ requirements’. As transport logistics is a major factor
in the supply chain process, specialists pay much attention to modes of transport, transport
companies’ operations as well as to some other activities related to customs clearance,
warehousing and safe delivery of goods to final destinations.

HCHOJ’IBByﬁTC AKTHUBHYIO JICKCUKY UIA BBIIIOJIHCHHA 3a1aHHNA:

ancient - npeBHHI

freight rates - mpouent(noss) rpy3a

denote - o3HauaTh, MOKa3LIBATEH

quantity discounts — KoJMYeCTBEHHbBIE CKHUIKH

concern — uMeThb OTHOIIIEHHE

expand — pacumpsTh, pa3BUBaTh

expense item — crathbsi pacxo0B

inbound — mpuOsIBatoIIHit TPY3

freight — rpy3, mepeBo3ka rpy3oB

outbound — noexkaiuii oTpaBKe TPy3

gross — BaJIoBO#1, ONTOBBIN

warehouse — ToBapHbIii CKJ1a

ensure — obecnieunBaTh, FapaHTHPOBATh

consumption — notpedeHUE, PACXOI0OBAHHUE

3ananue. Haiitu B TekcTe CIIEAyIOINE CIOBA U BBIPAXKEHUS HA AHTTIMHCKOM SI3bIKE:

JIeTIOBBIE OTHOINIEHUS, 2) pa3BUTUE TOPTOBIH, 3) moTpeduTenu, 4) (ZOCTaBUTH TOBAp)
BOBpEMSI M B XOpOILEM COCTOSHUM, 5) BECTH K, 0) Jydllee OOCIyKMBaHUE, 7) MPU HUZKHUX
3arparax, 8) ObITb BOBJICUEHHBIM B, 9) SKOHOMHUS Ha TpaHcropte, 10) HamekHas TOCTaBKa
npoaykuuu, 11) mmanupoBaTh, CHaO0XaTh M KOHTPOJUpPOBaTh, 12) XpaHeHue ToBapa, 13)
OTBeYaTh TPEOOBaHUAM 3aKa3uuKa, 14) yaensaTb BHUMaHKe, 15) MecTo Ha3HaueHMUSI.
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5. «IIpobGrema BeIOOpa npodeccru U ganpHEHIIee cCaMOpa3BUTHEY.

Factors of logistics (1)

Logistics is that part of the supply chain process that plans, implements, and controls
the efficient, effective forward and reverse flow and storage of goods, services, and related
information between the point of origin and the point of consumption in order to meet
customers’ requirements. Industrial logistics is even more specialized and touches a wide
range of topics related to plant supervision, demand planning, and production control.Supply
chain technology is a critical factor in extracting value. A supply chain strategy is needed to
spot the proper supply chain technology. Selecting the right systems requires a careful
evaluation process that asks the right questions and spot proper solutions for logistics and
industrial logistics.When you're setting up a global distribution network, the decision on
where to locate warehouses and how to operate them will be governed by the following 10
factors.Capital investment strategy is at the top of the list of reasons to avoid owning foreign
real estate. If it doesn't fit with the strategic goals of the company, a foreign warehouse is not
a likely investment. The question you have to answer isis this the best use of company
capital? That said, many firms will consider the investment in a physical distribution network
strategic to serving certain global markets.

Market life cycle is another critical factor. At the early stages of market development,
flexibility can be crucial. Markets can develop faster or slower than expected, and scalability
can become an issue. Property-developersandthird-partyproviders often have multiple
facilities and can expand or contract distribution resources to meet changing needs.On the flip
side, many companies in a more mature market situation will want to control their
assets/inventory more closely. Combining issues of how company capital is committed in a
country or region and meeting customer service demands may dictate ownership over a
contract relationship.Speed to market takes two forms — entering the market and serving the
market. Contracting for an existing facility with at least the minimum systems and a
workforce can accelerate market entry or expansion. Here, entrenched infrastructure is a plus.
Operations in port areas, near airports or in “distribution hot spots” may promise logistics
capabilities and access to developed transportation infrastructure. Those properties may be
difficult or expensive to own because the area is already built up. Many ports and airports
may also restrict land ownership.

Questions:

What is supply chain technology needed for?

Why is capital investment strategy at the top of the list of reasons to avoid owning
foreign real estate?

What is market life cycle?

6. «JlmgHOCTHBIN pOCT YenmoBeka Kak mpodeccronana. CBsA3b CONMANIBHOTO CTaTyca
C HpO(beCCHOHaHLHLIM YpPOBHEM, POJIb CIOCOOHOCTEN B MMOCTPOCHUHN KapbEpbl, MCTOIBI
caMopa3BUTHUS B podeccum.

Handling systems

Handling systems are another important consideration. Ownership may be the
preferred strategy for highly automated orproprietary systems. When the size of the
investment inside the facility rivals or exceeds the cost of the building itself, the risk may be
too great for a property developer or 3PL. The expertise required to manage and operate the
facility may also be so specialized that the combined effect suggests ownership of the staff
and the site. Shoe manufacturer Reebok Ltd. made the decision to own its facility near the
port of Rotterdam in large part because it had invested more in the handling systems than the
building itself.Property developers and third parties want a risk-basedreturn on their
investment. A versatile layout with adequate ceiling height and column spacing to
accommodate various storage layouts, plenty of dock doors and provisions for cross docking
are lower risk. Dedicated, highly automated systems are expensive to install and operate and
may betenant-specific.Many developing markets have inadequate distribution facilities. Initial
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development may be focused on manufacturing, and those goods may initially move into
export markets. Companies entering those markets may accept sub-pardistribution facilities
because that's all that is available.Many distribution centers or logistics parks are built on
speculation, explains AMB's Callaway. Without a specific tenant or strong local demand,
infrastructure may be slow to develop and it can be more desirable to allow for flexibility to
move out of an available facility and into a more modern, secure logistics park or consolidate
smaller operations as new distribution centers are built.Risk management for property
developers means diversifying into multiple markets. In areas like China, there has been little
speculative development, and existing facilities are poorly designed. China restricts property
ownership, and developers wishing to enter the market can own a building but not the land.
Instead, they hold a ground lease.Unvoiced preference may be the most difficult factor to
consider in global operations (as in domestic site selection). The rootcause can be a bias that
doesn’t want to be spoken or it can be a preference that is not apparent. Offer a location
consultant the example of a CEO who fought to keep a plant open in the city where his
daughter went to college and they’ll respond with tales of the CEO who influenced a siting
decision because wife likes to shop in Paris, the executive who honeymooned in London or a
host of negative experiences that color the decision process.How a company enters a market
may be as important as where it goes. The answers aren’t necessarily found on a map.
Flexibility to change a decision clearly indicates caution and may support being a tenant over
becoming a landlord, at least in the beginning.

Questions:

Why are handling systems important considerations?

What is “logistics park™?

What are initial developments focused on?

What does risk management mean?

Why is unvoiced preference the most difficult factor to consider?

What influences a siting decision?

7. «IIpodeccnoHaIBHBII POCT M CaMOCOBEPIICHCTBOBAaHUE B MpPOodecCHOHATBbHON
ACATCIIBHOCTN .

Factors of logistics (I1)

Local infrastructure is an important factor in transportation efficiency, but service
frequency and lane balance also come into play. Some operation bases, though centrally
located, may not provide adequate transportation service into the destination market, or the
lane balance can be so skewed it drives high rates. Beyond the presence of good highways,
rail or inland waterway infrastructure, it is important to model the actual or anticipated
distribution patterns down to city pairs or lanes.Pan-nationaldistribution may not work from
an existing national distribution center. Lane balances and frequency of service come into
play, but licensing may also be a factor.Obtaining proper bonds and licenses to receive and
store goods and certifying processes that subsequently move goods into another country can
be a complex process. Being an established, registered company with ongoing operations in
the country is a plus.Entering a market for the first time, you may need to establish close
relationships with Customs and other officials until they becomecomfortable with your
operation. The process will flow more easily for established companies, says Kasteel.Local
knowledge is critical to success in each of these areas. Labor laws can differ significantly, as
can local culture and customs. This isn't always negative — it can provide more flexibility as
with the Netherlands-whereflex workers are common. The market for temporary logistics
workers has built up around the numerous transportation and distribution operations in the
region, providing a ready supply of experienced, seasonal workers to handle peak
demand.Destination knowledge can be another local resource. Establishing pan-
nationaloperations demands some knowledge of the complexities of the various destination
markets, along with their infrastructure and rules. Finding the right manager with knowledge
in all the proper end markets can be a challenge. Key global hubs often have experienced
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managers working in the industry and certainly attractthird-partylogistics providers (3PLS)
and allied services which offer the same capability.

Questions

Why is it difficult to own logistic facilities?

Why is local infrastructure an important factor in transportation efficiency?

What aspects of local and destination knowledge are critical to success in logistic
process?

Transport companies

Transport companies provide transportation of cargo on various kinds of motor
trucking. They can organize transportation of small and oversized cargo on specially equipped
vehicles. In longhand short-distance motor trucking companies can offer: commodity
transportation from any region in the country, including towns where offices are located,
without any end route limitations long-term contractual relationships with over 400 Russian
haulers that meet the highest service quality standards and are reliable partners from the point
of view of cargo transportation security; vehicle fleet: semitrailers /wagons with capacity of
14 to 120 cubic meters, payload capacity up to 25 tons special rolling stock: thermoses and
refrigerator trucks with capacity of 60 to 82 cubic meters; fitting vehicles with mobile
communications equipment at customer’s request; types of cargo and packing: all
characteristics, including dangerous, big-volume and liquid cargoes; standard and non-
standard packing. The lines of activity in the field of International motor transportation:

arrangements of cargo transportation from any country in the world in both import and
export modes; presence of long-term contractual relationships with more than 250 transport
companies in the CTS and over 140 transport companies in Europe, all of which meet the
highest standards of service quality and have proved to be reliable partners in regard of cargo
transportation security; rolling stock; semitrailers/ wagons with cargo volume of 68 to 120
cubic meters and capacity of up to 22 tons, special rolling stock: thermoses and refrigerator
trucks with capacity of 60 to 82 cubic meters; sea containers of any standard , including high-
cube; all rolling stock is provided on CMR conditions types of cargo and packing: all
characteristics, including dangerous, big-volume and liquid cargoes; standard and non- .As for
railway transportation companies offer a complete range of services such as: calculating
charges on privileged tariffs, cargo transportation across Russia and Europe with
prearrangements with all railroad authorities, and cross-border forwarding services.

Their services are:

sending cargo from any region, in which the company has local offices, in the shortest
time possible;

provision of any kind of railway rolling stock;

en-routetracking of containers/cars with daily reports on date/time of;*passing railway
stations along the way;

provision of transit transportation and tariff payments through countries of the CIS, the
Baltic Sea, and Europe.

Questions

What can offer a company in long-and short-distance motor trucking?

What can you tell about the vehicle fleet?

How many transport companies are there in the CTS?

What range of services do a company offer for railway transportation?

IIpuMmepHbIe (THIIOBbIE) BONPOCHI JISA IPOBEACHHUS KOJVIOKBUYMA

1. CamocrosTenbHOE YTEHUE U TIEPEBO (CO CIOBapeM) TEKCTa 1O
teme «S1 u Mmost mpodeccusi». OTBETH Ha BOMPOCHI IO TEKCTY.
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2. Urenne wu mepeBoj (co cCloBapeM) [IEJOBBIX  ITHCEM.
CocraBiienue JCJIOBBIX ITMCEM.
Dear Sirs,
Please be advised that on completion of discharging m/v “Sea Star” the shortage of sets
of under B/L No. 1531847 has been found.
This is to declare that the cargo was delivered in full compliance with the quantity
shown in the B/L and shortage take place owing to miscalculation of your tallymen.
Under present circumstances please arrange rechecking of the said cargo inside the
warehouse (lighter) and also during delivery of it to the consignees.
Please inform me and shipowner of the result of rechecking and accordingly rectify the
outturn-report.
Yours faithfully,
(signature) / name
Master of m/v “Sea Star”
Bompocsr:
OXapaKTepHSYﬁTC OCHOBHBIC BHJbI JCJIOBBIX ITHMCEM H 06’b${CHI/ITe, (1 O6YCJ'IOBJ'I€HO
pazHooOpa3ue Ux CoAep>KaHusI.
Pacckaxxure 00 0COOEHHOCTSIX PE€UYCBOI0 3TUKETA JCJIOBOIO ITMCbMa.
Yro mpeaACTaBIACT c000i1 CTHIINCTHKA TEKCTA JCJIIOBOI'O ImrucbmMma.
3. Urenme wu mepeBoj (CO clIoOBapeM) TEKCTOB II0 TeMeE
«TpynoycTpoicTBO U Kapbepay, «IHTEpBbIO U COOECEOBAHUEY.
4, Yrenue u mepeBol (CO CioOBapeM) TEKCTOB IO TEMAaTHUKE
noructuku. OOCyX)eHUE U OTBETHI HA BOIIPOCHI.
Working with it means:
cooperating with over 50 long-term partners(sea shipping organizations, seaport
forwarders and terminals) in Great Britain, Finland, Western Europe, South Africa, North and
South America, Southeast Asia and CIS countries; choosing and developing optimal routes for
transporting exported and imported cargoes; precise coordination of activities among all
participants of the transportation chain; coordination of traffic routes and transportation
arrangements for dangerous and off-clearance loads by marine and railway transport; shortest
delivery terms; flawless observation of responsibility conditions during delivery and acceptance
end route; freight forwarding services at border crosses within the CIS, including the provision
of rolling stock and shifting the load from Soviet gauge railway cars to European-type cars.
Questions
What does “door-to-door «delivery mean?
Where are the main partners of door-to-door delivery situated?
5. Urenue u mnepeBon (co cioBapeM) OJaHKOB JOKYMEHTOB B
JIOTUCTHUKE.
Working with it means:
cooperating with over 50 long-term partners(sea shipping organizations, seaport
forwarders and terminals) in Great Britain, Finland, Western Europe, South Africa, North and
South America, Southeast Asia and CIS countries; choosing and developing optimal routes for
transporting exported and imported cargoes; precise coordination of activities among all
participants of the transportation chain; coordination of traffic routes and transportation
arrangements for dangerous and off-clearance loads by marine and railway transport; shortest
delivery terms; flawless observation of responsibility conditions during delivery and acceptance
end route; freight forwarding services at border crosses within the CIS, including the provision
of rolling stock and shifting the load from Soviet gauge railway cars to European-type cars.
Questions
What does “door-to-door «delivery mean?
Where are the main partners of door-to-door delivery situated?
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6. Urenue u mepeBoj (CO CIOBapeM) TEKCTOB Mo Teme «TexHuka
6e30macHOCTH U oxpaHa TpyAa». OTBEThl Ha BOIIPOCHI.

7. TloarotoBka M mepeBOJl Ha MHOCTPaHHBIN SA3bIK pacckaza «Moé
pasBuTHe B Mpo(hecCHOHATBLHON 00IaCTH.

IIpumepHbie (THHOBBIE) TeMbl (NMpodiaemMbl) M nposeneHus JlesoBoi n/miam
POJIeBOM MTPHI

1. PoneBas urpa «3BOHOK B KOMIIAHHIO IO TOBOJY IOJIyU4CHHs OTBETa Ha CBOE
nucbMoy. [IpaBuiia BefeHus pa3roBopos 1o teiedony. CocraBieHUE AUATIOTOB U IIEPEBOJ] UX
Ha WHOCTPAHHBIN SI3BIK.

2. Jlenosas urpa «CobecenoBanue ¢ paboToIaTeeM B KaJIpOBOM areHTCTBEY.

3. CocraBneHue AUATIOTOB U MPOBEICHUE POJIEBOW UTPHI 10 TeMe: «JIuyHas BcTpeda
¢ paboromarenem.

4. CocraBlieHHEe AMaJOrOB M TPOBEICHHE pOJIEeBOW Wrpbl 1o Teme: «becena
NPETEH/ICHTA Ha BAKAHCHUIO 10 TeJIe(OHY».

5. CocraBneHue AMAJIOrOB U TPOBEICHUE POJIeBOi Mrpbl mo Teme: «llepenucka B
uHTepHeTe». 3amanue. Hammmure cBoeMy napyry mo mepenucke email coobmienwe (5-10
NPEIOKEHHIT) C OMMUCAHUEM CBOETO pabovero JHs.

6. TloarotoBka u mepecka3 MoHosiora «YTO Takoe JIOTUCTHKA U €€ LEIby.
OOcyxaeHrne MOHOJOrOB B (GopMe pojieBOod Wrpbel «BbeiOOp BHIA JIOTUCTHKU  JUIS
JIaTTbHEHIIIET0 MTPOPECCHOHATIBHOTO POCTa.

7. Jlenosas urpa «PaboTa ¢ MpeTeH3MsIMU KIIHCHTOBY

IIpumepHas (TUIIOBAs) CTPYKTYpPa NOPT(OIH0

3anoHEHUE AaHKEThI-3aBKM O IpueMe Ha pabory. CocTaBieHue pe3omMe U
noptdoiuo asst padboTomarens

Crpyxtypa pestome i CV Ha aHrmicKoM si3bike Kaxaplii TOKyMEHT HMeeT CBOIO
CTPYKTYPY, KOTOPOH HYXHO TPUAECPKUBATHCSL.

1. Personal information (auunas uHdopmarus) B mpaBom BepxHeM yrily B Hayaje
pe3toMe HYKHO pa3MecTuTh CBOIO ¢oTorpaduto xopormiero kadectBa. CieBa oT (oTo
YKa)KUTE OCHOBHYIO HH(pOpMaIHIO 0 cede. ITOT pa3Jiesl COCTOUT U3 CIEAYIOIINX MyHKTOB!

Name Mms u damunus Ha aHrmiickoMm si3blke. Ecnm y Bac ecTh 3arpaHnachopr,
BBIMUIINTE 3TU JIaHHbIE U3 HETO OyKBa B OyKBY

Address Anpec 0ObIYHO MUILIETCS B TAKOM MOPSAJIKE: HOMEP JOMa M Ha3BaHUE YJIMIIBI,
HOMEp KBapTHPbI, TOPOJI, MOYTOBBIA MHIEKC, cTpaHa. [Ipumep: 201 Lenina Street, apt. 25,
Moscow, 215315, Russia. Phone number

Homep Ttenedona. Ykaxute cBOHl HOMEp B MEXIyHapoAHOM Qopmare, Belb
paboTomarenb MOKET 3BOHUTH BaM U3 APYrod CTPaHbI.

Marital status CemeitHoe monoxeHue: 3aMmykeM/>keHaT (married), He 3amykeM/He
keHar (single), B pazBoze (divorced).

Date of birth lara poxnaenusi. Pekomenayem HamucaTh Mecsi OyKBaMH, Tak Kak 3a
pyOexoM ecTh pazHbie (hopMaThl HamMcaHus AaT. UTOObI He BO3HUKIIO ITyTaHUIIBI, HAITUIIINTE,
Hanpumep: 25th July 1985. [TomHuTe, Ha3BaHUS MECSIIEB B AHTTIMHCKOM MUIIYTCS ¢ OOIBIION
OYKBEI.

Email Axpec anexTpoHHO# mouThl: Your.name@gmail.com

Personal information

Name lvan lvanov

Nationality Russian

Date of birth 25th July 1985
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Address 201 Lenina Street, apt. 25, Moscow, 215315, Russia
Phone number home: +7-XXX-XXX-XXXX mobile: +7-XXX-XXX-XXXX
Marital status Single

Hobby music

Email your.name@gmail.com

Personal information (1uunast undopmanms)

Name

Nationality

Date of birth

Address

Phone number

Marital status

Hobby
Email

IIpumepHble (TUIIOBBIE) 3aaAHUSA

Pabora ¢ ,Z[OKyMeHTaHHeﬁ 0 TEXHUKE 0e30MaCHOCTH (‘{TeHI/Ie, IIEepPeBOJA, OTBCTHI HaA
BOIIPOCHI).

[IpounTaiite u nepeeaute Tekct «Workshop Safety Rules»

Read the safety rules carefully. If you fully understand them you should be able to
work safely in a workshop.

1. Always listen carefully to the teacher and follow instructions.

2. Do not run in the workshop, you could ‘bump’ into another pupil and cause an
accident.

3. Know where the emergency stop buttons are positioned in the workshop. If you see
an accident at the other side of the workshop you can use the emergency stop button to turn
off all electrical power to machines.

4. Always wear an apron as it will protect your clothes and hold loose clothing such as
ties in place.

5. Wear good strong shoes. training shoes are not suitable.

6. When attempting practical work all stools should be put away.

7. Bags should not be brought into a workshop as people can trip over them.

8. When learning how to use a machine, listen very carefully to all the instructions
given by the teacher. Ask questions, especially if you do not fully understand.

9. Do not use a machine if you have not been shown how to operate it safely by the
teacher.

10. Always be patient, never rush in the workshop.

11. Always use a guard when working on a machine.

12. Keep hands away from moving/rotating machinery.

13. Use hand tools carefully, keeping both hands behind the cutting edge.

14. Report any damage to machines/equipment as this could cause an accident.

BcraBbTe ciaeaymuime ¢JioBa B NpeajoKeHus:

Workshop inside workshop tucked in glasses jewellery circumstances fringes
abrasions complications

1. Safety glasses and hearing protection - every person entering the workshop must
collect these items from just .... the door. They must be worn at all times. 2. Students that
wear glasses should be aware these are not safety ..., they are only impact resistant and may
shatter, safety glasses must be worn. 3. All loose clothing (eg shirts hanging out) must be ....
4. Safety boots or enclosed shoes must be worn in the .... 5. Do not enter under any ... without
this footwear, there are no exceptions to this rule. 6. Long hair has to be tied up including ....7.
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Remove rings and loose ... before operating machinery they can be a hazard. 8. Fooling
around and practical jokes in the ... will not be tolerated. These students will be told to leave.
9. All accidents, cuts and ... must be reported before leaving the workshop. 10 If an accident
does happen, no matter how small, it must be reported to the workshop staff and an Accident
Report Form filled out. Filling out this form is imperative for any future .... resulting from an
accident.

Boi0epuTe npaBuJILHBIN BAPHAHT CJI0BA:

1. Student affected by drugs or alcohol are not permitted in (equipment, the workshop,
machinery).

2. Students with any (electrical, safe, health) problems that may affect workplace
safety must report these conditions to the workshop staff.

3. (Notify, Make, Clean up) the workshop staff of your arrival.

4. Wear the correct protective equipment for the (materials, tools, floor) you are using
—ask if in doubt.

5. All chemicals (may, must, could) be checked through Chemwatch and with
workshop staff before use.

6. Immediately notify the workshop (worker, supervisor, teacher) of any faulty or
broken equipment.

7. Ask how to use the (materials, tools, floor) safely.

8. Make sure your work (materials, tools, piece) is fixed securely before work
commences.

9. Keep leads up off the (materials, tools, floor).

10. (Notify, Keep , Clean up) clear of any person operating tools and machinery.

11. Do not talk to anyone operating (electrical, safe, health)equipment and machinery.

12. Keep your work area (tidy, safe, health).

IIpuMepHBbIe (THIIOBbIE) CHTYALIMOHHBIE 321a4H
IlonroroBka ¥ mepeBOJ; Ha  HMHOCTPAaHHBIM  sI3bIK  MOHojora «PemieHue
npodeccuoHanbHOM cuTyaluu win 3a1a4n: «HeaoBonbCTBO KIIMEHTa OKa3aHHON yCIyron»

IIlpumepHbie (THUNOBBIE) KOMILUIEKTHI 3aJaHMi /JJS YCTHOIO Ompoca AJs
NnpoBeeHusi py0eKHOT0 KOHTPOJIsA
Kaxoit nops10k 0B B BONPOCUTEIBHOM MPEII0KEHUN?
Ha kxakue BUIBI IENATCS aHTIUHCKHE TJIaronb?
HazoBute aptuknu. Cinydau ux ynorpeOaeHus.
UYrto Takoe 00mumii Borpoc?
UYro Takoe crenuanbHblil Bonpoc?
HazoBute muuHbIE MECTOMMEHHUSI.
Kak oOpasyetcs HacTosIIee JIUTeIbHOE Bpems?
Korma ynmoTtpe0masieTcss HacTosIIee IITUTEIHHOE BpeMsi?
3apaiiTe 001Ul BOIIPOC K Mpeioxkenuto: They are going to school now.
0. 3amaiiTe crienmanbHbIi Bompoc K mpemiokenuio: My friendis going to become a

HoOoo~NoOa,r~wWNE

doctor.

11. Kaxk oOpa3yercs mpomuieniiee JIUTeIbHOE BpeMs?

12. 3anaiite cnenmaibHBI BOmpoc K mpemioxkeHuro: |was reading a newspaper,
when my
mother came in.

13. Kak 00pa3yloT CTENEeHW CpaBHCHHWS  OJHOCIOXHBIE W JBYCIOXKHBIC
npunararensHbie (big. clever).
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14. Kak 00pa3yioT creneHr MHOTOCIOKHbIe punaratensusie (beautiful, difficult)?

15. Kak oOpa3syroT cTemeHu mpuiarareiabHbie u Hapeuws: good, bad, badly, well,
much, many, little?

16. Kak oGpa3syercs npocroe Oyayiiee BpemMs?

17. Cpenaiite npeanoxenue orpunarenabHbiM: The will learn German next year.

18. Hasoswure cokpamenus: | shall, we shall, he will, she will, they will, you will.

19. HazoBute 3HaueHHE MOAAIBHBIX TJIAr0JIOB MUSE, can, may.

20. HazoBwuTe 3HaueHUs MECTOMMEHHUI SOME, any, no.

IIpumepHble (THNMOBBIE) KOHTPOJIbHbIE 3aJaHUsl WM HHbIE MATEPHAJBI Js
NpoBe/IeHUs] MPOMEKYTOUHOI aTTecTaluuu

IIpumepHbIe (THIIOBbIE) BONPOCHI /IVIsl IPOBEEHUs 3a4eTa

BapwuanT 1

1. BeraBere BMecTOo Touek Tiaroi to have B HyXHOU (opMmMe M TPHUTKATEIBHOE
MECTOMMEHHUE!

1. 1... got a handkerchief. This Is ... handkerchief.

2. He ... got a calculator. It's ... calculator.

3. She ... got a mask. It's ... mask.

4. They ... got a motorcycle. It's ... motorcycle.

5. We ... got hats. They are ... hats.

BcraBbTe BMECTO TOYEK I1aroi tobe B HaCTOSIIEM BPEMCHHU:

Where........you from?

How old........ you?
How......... your mum?

What ....... your father’s name?
How old ..... your classmate?

3. Possessive s'/'s

1. Liz / the text-book

A Liz's text-book Bthe text-book of Liz C the Liz's text-book

2. the rabbits / the cage

A the rabbits's cageBthe rabbits' cageC the cage of the rabbits

3. our dog / a new kennel

A our dog's new kennel Ba new kennel of our dog

4. The Smiths / the car

A the Smiths' car Bthe Smiths's car Cthe car of the Smiths

5. Charles / the book

A Charles' book Bthe book of Charles CCharles's book

4.PackpoiiTe CKOOKH, yrOTpeOJIsis r1aroisl B Tpedyromeics popMme.

1. If he were not such an outstanding actor, he (not to have) so many admirers.

2. If you (to give) me your address, | shall write you a letter.

3. If she (not to be) so absent-minded, she would be a much better student.

4. If my sister does not go to the south, we (to spend) the summer in St Petersburg
together.

5. If they (not to go) to Moscow last year, they would not have heard that famous
musician.

S.Ilepenumute cHayana MpeayiokKEHUs], B KOTOPHIX MOJAIBHBIN IJ1arojl can BbIpa)kaeT
BO3MOJXHOCTb, 3aTEM IMPCIJIOKCHHA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT BCIKIIMBYIO HpOCB6y, 3aTEM
MPEATOXKECHUA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT HEAOYMCECHUEC, U, HAKOHCH, MPECAJTOXKCHUA, B KOTOPBIX
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MOJIaJbHBIN TJIAroJ can’t UMeeT 3Ha4YeHHe ,,He MOKeT ObITh.” [lepeBeauTe mpeaioKeHus Ha
PYCCKHH SI3BIK.

1. “But they can’t be as bad as he!”

2. Can you tell me the way to the nearest post office?

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? I am afraid | cannot do it
alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and I could see through the
window that he was writing busily.

6. Can she have been wed ting for us all this time?

7. She can’t come tomorrow because they will be working the whole day.

8. I simply could not refuse: they would have been hurt.

9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.

10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.

BapuanT 2

1.BcraBpTe BMecTO TOYek riaroi to have B HyxHOH (opme M TpHUTDKATEIEHOE
MECTOUMEHHUE:

1.You...gotascarf. It's ... scarf.

2. Mother ... got an apron. This is ... apron.

3. Ted ... got socks. These are ... socks.

4. The boys ... got pencils. These are ... pencils.

5. Mary and I... got many toys. They are ... toys.

BcraBbTe BMecTo Touek riaroii tobe B HaCTOSIIEM BpeMEHU:

L........ fine, and you?

Her name......... Pet.

L........ Natasha. What........ your name?

Possessive s'/'s

1. a bird/a nest

A a nest of a bird Ba bird's nest

2. those men / the umbrellas

A those men' umbrellas Bthose men's umbrellas Cthe umbrellas of those men

3. my parents / the friends

A the friends of my parents B ty parents' s friends C Ty plants' friends

4. Tom and Alice / the car

A Tom's and Alice's car B Tor and Alice's car C the car of Tom and Alice

5. King Charles 11/ the portrait

A the portrait of King Charles Il

B King Charles the Second's portrait

C Jung's Charles Il portrait

4.PackpoiiTe CKOOKH, yIOTpeOJIsas T1aroisl B TpeOyromencs popme.

1. If you (not to get) tickets for the Philharmonic, we shall stay at home.

2. If you were not so careless about your health, you (to consult) the doctor.

3. I should be delighted if I (to have) such a beautiful fur coat.

4. If it (to rain), we shall have to stay at home.

5. If he (to work) hard, he would have achieved great progress.

S.Ilepenumute cHayana MpeayiokKEHUs], B KOTOPHIX MOJAIBHBIN IJ1arojl can BbIpa)kaeT
BO3MOJXHOCTb, 3aTEM IMPCIJIOKCHHA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT BCIKIIMBYIO HpOCB6y, 3aTEM
MMPEATOXKECHUA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT HEAOYMECHUC, U, HAKOHCI, MPCAJTOXKCHUA, B KOTOPBIX
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MOJIaJTbHBIN TJIAroJ can’t UMeeT 3Ha4YeHHe ,,He MOKeT ObITh.” [lepeBeauTe mpeasioKeHus Ha
PYCCKHH SI3BIK.

1. “Oh!” she cried in surprise, “it’s impossible! You can’t have done it!”

2. The island can be reached by boat or even on foot when the tide is low.

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? I am afraid | cannot do it
alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and I could see through the
window that he was writing busily.

6. “But they can’t be as bad as he!”

7. Can you tell me the way to the nearest post office?

8. I simply could not refuse: they would have been hurt.

9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.

10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.

Bapuanr 3

1. BcTaBbTe TMUHEIE U IMPUTAKATCIIbHBIC MECCTOMMCHU

1. At Christmas ... (friends) often give Mary presents.

2. ... (Mary) likes her friends.

3. I've got a tortoise. | feed... on vegetables.

4. ... (the bird) is singing lovely.

5. We feel so lonely, stay with....

6. ... (my sister and I) don't Ilee to walk our dog.

BcraBbTe BMecTO TOUYEK ri1aroii tobe B HaCTOSIIEM BPEMEHHU:

His hobbies.......... reading and drawing.
2.1.....good at Maths.

3. Tom’s parents....... workers.
4..Dolly....... (not) a student.
5.What.......... the weather like today?
6.1.... a taxi driver. My sister ... a nurse

3. yHOTpe6I/IT (¥ HpI/IT}I)KaTeJ'H)HHﬁ MaaciK CymeCTBUTCIIbHBIX.

Oo6paserr: The poems of Lermontov. (Lermontov's poems.)

1. The toy of their children. 2. The questions of my son. 3. The wife of my brother. 4.
The table of our teacher. 5. The life, of animals.

3.Packpoiite ckoOku, ynoTpeOsst riaroisl B Tpedytoreiics Gpopme.

1. If itis not too cold, I (not to put) on my coat.

2. | (to write) the essay long ago if you had not disturbed me.

3. If he (not to read) so much, he would not be so clever.

4. If my friend (to be) at home, he will tell us what to do.

5. If they (not to go) to Moscow last year, they would not have heard that famous
musician.

4.Hep€HI/IHII/ITe CHa4dajla NpCIJIOKCHUA, B KOTOPBIX MOI[aJ'IBHI)II\/’I rjiarojyi can BbIpaXXacT
BO3MOJXHOCTb, 3aTEM IMPCIJIOKCHHA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT BCIKIIMBYIO HpOCB6y, 3aTEM
MMPEATOXKECHUA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT HEAOYMCEHUEC, U, HAKOHCH, MPCATTIOKCHUA, B KOTOPBIX
MO,Z[aJ'IBHBII‘/’I rjaroa can’t UMeeT 3HaueHUe ,,HE MOXCET ObITE.” HepeBeI{I/ITC MMPECIJIOKCHUA Ha
PYCCKHH SI3BIK.

1. “But they can’t be as bad as he!”

2. Can you tell me the way to the nearest post office?

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? | am afraid | cannot do it
alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and I could see through the
window that he was writing busily.
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6. Can she have been wed ting for us all this time?

7. She can’t come tomorrow because they will be working the whole day.
8. I simply could not refuse: they would have been hurt.

9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.

10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.

Bapuanr 4

1.BcraBbTe TUYHBIE U IIPUTAXKATCIbHBIC MCCTOMMCHUSA

1 ... (the boy) overslept this morning and didn't have time to have breakfast.

2. — Who is speaking?

— It's..., Ann.

3. May | give... a good piece of advice? Spend more time with your son. You can help
... much.

4. ... (Dad and Mom) went to see their friends.

5. Where are my glasses? Has anybody seen... ?

6. ... (your brother and you) spend too much time playing football.

2. BcTaBbTe BMECTO TOUYEK TJ1aroii tobe B HACTOAIIEM BPEMEHU:

1. mother a doctor?

2.What...your parents™ address?

3.As for me literature....... boring .
4.What form............ you in?
5. What............. the date today?

6. Ann ... at home. Her children ...at school

3. YHOTpe6I/IT (¥ HpHTH)KaTeJIbHBIﬁ MMaaciK CymeCTBUTCIIbHBIX.

Oo6paser: The poems of Lermontov. (Lermontov's poems.)

1. The voice of this girl. 2. The new book of the pupils. 3. The letter of Peter. 4. The
car of my parents. 5 The room of my friend

4.PackpoiiTe ckoOKH, yIoTpeOIsisl r1aroiisl B Tpedytolieiics Gpopme.

1. If she (not to be) so absent-minded, she would be a much better student.

2. If my sister does not go to the south, we (to spend) the summer in St Petersburg
together.

3. If they (not to go) to Moscow last year, they would not have heard that famous
musician.

4. If it (to rain), we shall have to stay at home.

5. If he (to work) hard, he would have achieved great progress.

S.HepeHI/II_I_II/ITe CHa4daJla IpCIJIOKCHUA, B KOTOPBIX MOI[aJ'II:HBII\/'I rJ1aroJji can BbIpaXXacT
BO3MOXHOCTb, 3aTE€M MNPCIJIOKCHHA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT BCIKIIMBYIO HpOCL6y, 3aTEM
MMPEIJIOKCHUSA, B KOTOPBIX OH BBIPAKACT HEAOYMCHUC, U, HAKOHCL, IPCJIOKCHUS, B KOTOPBIX
MOJAJIbHBIN TJIAr0JI can’t UMEEeT 3HaueHue ,,He MOXKeT ObITh.” IlepeBeauTe mpemaioKeHus: Ha
PYCCKUU SA3BIK.

1. “Oh!” she cried in surprise, “it’s impossible! You can’t have done it!”

2. The island can be reached by boat or even on foot when the tide is low.

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? | am afraid | cannot do it
alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and | could see through the
window that he was writing busily.

6. “But they can’t be as bad as he!”

7. Can you tell me the way to the nearest post office?

8. I simply could not refuse: they would have been hurt.

9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.

10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.
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Bapwuant 5
1. BcTtaBbTe IUYHEBIE U IMPUTAKATCIIbHBIC MCCTOMMCHUS
1. Is Jane at home? Can | speak to ... ?
2. The hole on your pullover is getting bigger. You should mend....
3. ... (you and I) are good friends, aren't...?
4. Mrs. Smith went home because... was tired
5. She washed... hands and face.
6.We invited Liz to stay with..... in..... house.
2. BcTaBbTe BMECTO TOUEK am,is,are.
1. The weather ... nice today.
2. 1...not tired.
3. This bag ... heavy.
4. These bags ...heavy.
5. Look! There ... Carol.
6. My brother and I ... good tennis players.
. YriorpeOure mpuTs)aTeIbHBIN Ak CYIECTBUTEIbHBIX.
Oo6paser: The poems of Lermontov. (Lermontov's poems.)
1. The handbags of these women. 2. The flat of my sister is large. 3. The children of
my brother are at home. ,4. The room of the boys is large. 5.Thelife, of animals.
3.PackpoiiTe ckoOkH, ymoTpebisis riaroisl B TpeOyromeiics Gpopme.
1. If you (not to get) tickets for the Philharmonic, we shall stay at home.
2. If you were not so careless about your health, you (to consult) the doctor.
3. I should be delighted if I (to have) such a beautiful fur coat.
4. If it (to rain), we shall have to stay at home.
5. If she (not to be) so absent-minded, she would be a much better student.
4.Hep€HI/IHII/ITe CHa4daJla NpCIJIOKCHUA, B KOTOPBIX MOI[aJIBHBIfl rj1aroji can BbIpaXXacT
BO3MOJXHOCTb, 3aTEM IIPCIJIOKCHHA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT BCIKIIMBYHO HpOCB6y, 3aTEM
MPEATOXKCHUA, B KOTOPBIX OH BBIPAKACT HEAOYMCECHUC, U, HAKOHCH, MPCAJTOXKCHUA, B KOTOPBIX
MO,[[aJ'IBHBII\/'I rjIaroa can’t UMeeT 3HaueHHe ,,HE MOXCECT ObITE.” HepeBeIu/ITe MMPEIJIOKCHUA HA
PYCCKUU A3BIK.
1. I simply could not refuse: they would have been hurt.
2. He was not old. He couldn’t have been more than forty.
3. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.
4. “Oh!” she cried in surprise, “it’s impossible! You can’t have done it!”
5. The island can be reached by boat or even on foot when the tide is low.
6. “But they can’t be as bad as he!”
7
8
9

(98]

. Can you tell me the way to the nearest post office?
. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.
. Could you help me with the translation of this article? I am afraid | cannot do it
alone.
10. He shut himself up in the study for the whole day, and | could see through the
window that he was writing busily.

KoMIuIeKT TEKCTOB ISl YCTHOTO 33 aHHSI
1.Translate the text. I[TepeBeauTte TeKCT:

The Electric Current

When a conductor joins two points of different potential, electricity flows from one to
the other along the conductors until the potentials are equal. This process is very rapid, and
with good conductors is completed in a fraction of a second. While it lasts, an electric current
is said to flow from one point to the other. By convention, the direction of the current is said
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to be that from the higher to the lower potential, i.e. the direction in which positive charges
would travel, but actually, owing to their much greater mobility, it is the negative electrons
which move, and it is their motion which constitutes the current.

current

paBHBI.

2.Translate. [TepeBeauTte Ha PYCCKUI SI3BIK:
Conductor, potential, rapid, direction, positive, charge, mobility, motion, negative,

3. Translate the sentences. IlepeBenuTe mpeaIoKeHuUs:

1) Electricity flows from one potential to the other until the potentials are equal.
2) An electric current flows from one point to the other.

3) The motion of the negative electrons constitutes the electric current.

4. Find the correct answer in each case BriOpaTh npaBHIIbHBIN BapUaHT CJIOBA:
When a conductor joins two points of different potential... flows from one to the other.
a) process b) electricity ¢) motion

5.Find the correct answer. BeiOpaTh IpaBUIbHBIN BapUaHT:
This process is very ... and is completed in a fraction of a second.
a)large b)slow c) rapid

6.Find the correct answer. BeiOpaTh npaBUIIbHBIN BapHaHT:
The direction of the ... is that from the higher to the lower potential
a) current b) electricity c) charge

7. Complete the sentence. 3aKOHUNTH TPEIIOKECHHE:
The electric current passing through a wire ....
a) will cool that wire b) will heat that wire

8.Complete the sentence. 3aKOHUNTH NPEATOKEHNE

By connecting wires to the top and bottom discs Volta ....
a) was able to get electric current

b) was able to heat a conductor

9.Complete the sentence. 3akOHUUTDH MPETIOKEHUE
When an electric current flows along a conductor, ....
a) the latter becomes strong

b) the latter becomes heated

10.Makethesentence. CocTaBUTh MpeaoKeHHUE:
from, to, along, flows, potential, the, conductor, electricity, one, other, the.

11.Translate. I[TepeBecTn Ha aHTTTUIICKUI SA3BIK.

1) HanpaBnieHre Toka OCYIIECTBIISIETCS OT BBICIIETO K HU3IIEMY [TOTEHIHATY.

2) DJAeKTpUYECTBO TeUeT OT OAHOIO IMOTEHIMajla K JpYyromMy, MoKa MOTEHLHabI
3) meHHO ABUKEHHE OTPULIATENIBHBIX AIEKTPOHOB 00pa3yeT 3NeKTPUUECKUN TOK.

Bapwanr 2

1. Translate. [lepeBenuTe TEKCT:
Faraday's Experiment
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Faraday knew from his long study of electricity that magnetism should be able to
produce a current, as well as vice versa. In spite of his various failures, the idea of producing a
current directly by magnetic action remained firm in his thoughts. One of his friends said later
how at this period of his long life Faraday used to carry about with him in his pocket a small
rough model of electro-magnetic apparatus. This consisted simply of an inch-long straight
iron core with some turns of copper wire wound round it. The basic idea he had in mind was
this: if an electric current in a wire can produce a magnetic effect, why should not a magnet
near a conducting wire produce an electric current?

2.Translate. [TepeBecTr Ha PyCCKHIA A3BIK:
electricity, magnetism, various, directly, magnetic, action, really, successful,
immediately, reaction.

3.2. Translate. [TepeBecTr Ha pyCCKHIA SI3BIK:

1) Faraday knew that magnetism should be able to produce a current.

2) He had produced electricity through magnetism which had never been done before.

3) Faraday used to carry about with him a model of electromagnetic apparatus.

4.Find the correct answer. BeiOpars npaBuibHBINA BapuaHT: In spite of his various....
Faraday was sure that magnetism should be able to produce a current.

a) failures b) purposes c) magnets

5.Find the correct answer. BeiOpatb nmpaBUIbHBIN BapHAHT:

Anyone who has a coil of wire, a.... magnet and a sensitive current indicator may
repeat Faraday's experiment.

a.) big b) bar c) copper

6. Find the correct answer. BeiOpaTh ipaBuIbHBIN BapHaHT:
Amplifying the current, the scientist.... the necessary results
a) deflected b) got c¢) switched on

7.Complete the sentence. 3aKOHYUTB HPEATIOKEHHE
Faraday's basic idea was that a magnet near a conducting wire should be.....
a) on opposite sides of the ring b) able to produce an electric current

8.Complete the sentence. 3aKOHUNTH NPEATOKEHNE
Faraday separated each turn.....
a) by string for insulation purposes b) fed from the battery

9.Complete the sentence. 3akOHYNTH MPEATOKEHUE
Faraday wound long coils of thin copper wire....,
a) he was disappointed b) on opposite sides of the ring

10.Makethesentence. CocTaBuUTh npeioKeHue:
by, produce, wanted, electricity, Faraday, to, electromagnetism.

11.Translate. [lepeBecTn Ha aHTTTUICKUI SI3BIK:

1) Wnes mosmydeHUs] TOKa HEMOCPEICTBEHHO NEHCTBHEM MarHuTa HE OCTaBIIsAja €ro
MBICJICH,

2) O6bruno dapaneil HOCHII B KapMaHE MAJEHBKYIO MOJENb 3JIEKTPOMarHUTHOTO
npubopa.
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12. Answer the questions. OTBETUTh Ha BOTIPOCHI:

1) What was Faraday famous for?

2) What was his idea?

3) What can you say about a small model of electro-magnetic apparatus,

Bapuant 3

1. Translate. [lepeBenuTe TEKCT:
The Discovery of Magnetic Induction.

The discovery in 1820 that there was a close connection between electricity and
magnetism was very exciting -until then, the two subjects had been considered as quite
independent. The first discovery was that currents in wires make magnetic fields; then in the
same Yyear, it was found that wires carrying current in a magnetic field have forces on them. In
1840 Faraday discovered - electric effects exist only when there is something changing. If one
of a pair of wires has a carrying current, a current is induced in the other, or if a magnet is
moved near an electric circuit, there is a current. We say that currents are induced.

2. Translate ITepeBeaute ciioBa U CIIOBOCOYCTAHUS:
Discovery, magnetic induction, wires, magnetic fields, current, electric effects,
induced, an electric circuit, connection, electricity and magnetism.

3. Translate. IlepeBenure npemioxeHus:

1) Electricity and magnetism subjects had been considered as quite independent
subjects.

2) If currents make magnetic fields, people suggested that magnets might also make
electric fields.

4. Find the correct answer BoiOpath mpaBUIbHBIN BApHAHT:

For the atom to be electrically neutral, the number of protons must be....... to that of
electrons.

a) more b) equal c) less

5.Find the correct answer BbiOpaTh npaBUIbHBII BapHAaHT:

We know lIsaac Newton to express the connection between........ and motion in the
form of several laws.

a) electricity b) current c) force

6.Find the correct answer BriOpath nmpaBuiIbHbBIN BapUaHT:
Before Faraday's discovery the only usable source of........ was the galvanic battery.
a) electricity b) magnetism c) conduction

7. Complete the sentence. 3akOHYUTH TIPEIITIOKCHHE:
Avrtificial magnets may be made by placing.........

a) a magnet to be magnetised into a battery

b) a piece of iron or steel to be magnetised into a coil

8.7. Complete the sentence. 3aKOHUNTH MPETIOKEHHE:
Faraday wanted to produce electricity by.........
a) Electromagnetism b) electric circuit

9. Make the sentence. CocTaBUTh IpeIIOKEHHE:
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Was, carrying, a, have, them, discovery, that, current, magnetic, forces, the, wires, in,
field, on.

10. . Make the sentence CocTaBuTh IIpeIOKEHHE:
A, electricity, and, had, as, was, between, magnetism, subjects, considered,
independent, there, connection, and, these, been, quite.

IIpumepHble (THIIOBBIE) BONPOCHI /IJIsl NPOBEIEHUS IK3aMeHAa
3AJJAHUE Nel

OOBEKTHI OLICHUBAHHUS:

- yCTHAs peyb:

YMEHHE BECTH TUAJIOT B CUTYaIMSIX OQUIMATHLHOTO U HEOPUIMAIHLHOTO OOLICHUS B
OBITOBOM, COLIMOKYIBTYPHOU U y4eOHO-TPYIOBOH cepax, HHPOpMAIUH.

Tekct 3amaHus: COCTaBHTH JHAJIOr IO MPEUIOKEHHOW TEME C HCIOJIb30BAHUEM
CJICAYIOMINX JIEKCHYECKUX €TMHHII.

BapuanTsl 3a1anusl.

Bapuanrl.

Jlekcuyeckue eMHUIIBI IJ1s1 COCTABIICHHS JIajiora

to set Up — OCHOBBIBAThH, YCTAHABIUBATD, YUPEKIAATh, OTKPHIBATH (Mara3uH)

plant supervision — mpou3BoACTBEHHBIN KOHTPOJIb to extract — H3BJIEeKaTh, J0OBIBATH

critical factor — pemaromuii paxkrop

global distribution network — rmoGameHas pacmpenenuTenbHas ceTh facilities —
COOpY>KEHHUSI, 3/1aHHs, TPOM3BOJICTBEHHBIE MOIITHOCTH real estate — HeABMKUMOCTh

warehouse — (ToBapHbIii) ckiia, makrays to contract for — apeH0BaTh

life cycle — uukn noaroBedHocTu

to commit — 1) ¢unancupoBath, BKIaabiBaTh (Kamutan); 2) Opare Ha cebs
0053aTenbCTBO; 3) BOBJIEKATh, BTATMBATH (HAIIP., PECYPCHI B IPOU3BOJICTBO)

forwarder = —  BKCHEAMIIMOHHOE  areHCTBO,  TPAHCIOPTHO-JKCIEIUIHOH-Has
OpraHu3aIus

hub — rienTp BHUMaHMs, HHTEpECa, IEATSIBHOCTH

Bapuanr 2.

Jlexcuueckue eAMHULIBI JIs1 COCTABICHMS Iajora

handling systems — morpy3o4Ho-pa3rpy30uHbICCUCTEMBI tenant — BJajelell,

HaHHUMAaTEIlb, APCHIATOP

on speculation — 1) Hayaauy; Ha pUCK; 2) ¢ paCYeTOM Ha BBITOY

to diversify — BkiajpIBaTh KamuTan B pa3indHbie Ipeanpustus ground lease — apena
3eMIIn

bias — 1) oTkioHeHHWe, CABHUT, TEHICHIMs, 2) CKIOHHOCTh, MPHCTPACTHE,
npeayoexaeHne

CEO (chief executive officer) — ynpasisromuii Beiciiero panra (Hamp., TAPEKTOP-
PactopsIUTENh)

OOBEKTHI OIICHUBAHMUS:

ayJAMpOBaHUE:

MOHWMaHWE OCHOBHOTO COJCP)KaHUSI ayTEHTHYHBIX ayAHo- WJIA BHICOTEKCTOB
MIO3HABATEJILHOTO XapakTepa

Tekct 3aganns: MpOCITymaiTe TEKCT U BOCITPOU3BEANTE OCHOBHOE COJIEPIKAHHUE TEKCTA

The meaning of logistics

Market economy has brought a lot of new business terms into the Russian language.
Logistics is one of them. The word ‘logistics’ dates from the ancient Greek logos — ‘ratio,
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word, calculation, reason’ and was used in ancient Greek, Roman and Byzantine empires to
denote the military’s need to supply themselves with arms, ammunition and rations as they
moved from their base to a forward position.

With increasing development of trade and economy, it started to be used in business
too. Moving raw materials to manufacturers and then finished goods to customers used to be a
simple job for men with strong backs and little education. Today more than ever before senior
management of a firm is concerned about improving transportation management and logistics
as transportation represents a major expense item and freight transportation accounts for about
6 per cent of gross domestic product of a country.

The goal of transportation is to ensure that all raw materials arrive at the factory at the
proper time and in good condition. To achieve that it is necessary to focus on improvements
of operations that lead to a better service at the lowest cost. Transportation managers are also
involved in many other operations. They assist marketing by quoting freight rates for
salespeople, suggesting quantity discounts that can be based on transportation savings and
selecting carriers and routes for reliable delivery of products.

The meaning of logistics is expanding. Now we speak about inbound, internal,
outbound logistics, transport logistics, strategic logistics, warehousing logistics, integrated
logistics etc. According to the Council of Logistics Management, now one of the world’s
prominent organizations for logistics professionals, ‘logistics is that part of the supply chain
process that plans, implements and controls the efficient, effective forward and reverse flow
and storage of goods, services and related information between the point of origin and the
point of consumption in order to meet customers’ requirements’. As transport logistics is a
major factor in the supply chain process, specialists pay much attention to modes of transport,
transport companies’ operations as well as to some other activities related to customs
clearance, warehousing and safe delivery of goods to final destinations.

OOBEKTHI OLICHUBAHUS

YTCHUEC TCKCTOB HpO(bHaHpaBHeHHOCTI/I

TekcT 3alaHuA: TPOUTUTE TCKCT U OTBCTHTC HA BOIIPOCHI

Bapuanr 1.

Information Logistics

The effective management of information and communication is a key factor of
success in today’s information society. The volume of data and the amount of information
sources are increasing, information is not available at the right places, and communication
processes lack the involvement of the right employees.Information Logistics means applying
the “just-in-time”’philosophy to the supply of information and communication. In a world
where people have to face theever-risingflood of information, the market forinformation
Logistics solutions is going to expand rapidly. Information Logistics applications have a wide
spectrum: Personalized distribution, evaluation, and processing of information, support of
business communication processes, mobile information via digital companions, personalized
information services for customers and employees, locationindependent information chains
and many more.In a nutshell the philosophy of Information Logistics is: “The right
information at the right time and place”. The research of the Information Logistics
Competence Center focuses on the following areas:Smart Healthcare Solutions;Smart
Business Solutions;Smart Living Solutions.In these areas, the institute has two approaches:
Digital Companions manage a needs-orientedinformation supply. A Digital Companion is
software that supports users in theirday-to-dayactivities and provides them automatically
andsituation-dependentwith relevant information.Communic AID covers all Information
Logistics aspects of communication.Communic AID develops Information Logistics
applications that offer support in complex communication processes.

Information Logistics offers solutions for the optimization of inhouse communication.
Due to the amount of incoming emails, important information is easily overlooked, work is
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interrupted more and more frequently, and the quality of work is affected. Decision processes
become more complex and make more and more experts necessary. Incoming calls require a
lot of task switches and affect the employees’ concentration. Problems of this kind have to be
solved on technological, cultural and organizational level. With Communic AID business the
Fraunhofer ISST offers its expertise in improving communication processes in
organizations.Information Logistics is innovative technology for the future world of
information. Only Information Logistics makes it possible to implement information “just-in-
time”and optimize communication processes. The Information Logistics Competence Center
was established in 1998 at the Fraunhofer ISST to strengthen the research and development
activities in this area. The Fraunhofer ISST develops basic concepts for Information Logistics
applicatios and puts them in practice. At the same time the Information Logistics Competence
Center is a think tank with the objective of transforming innovations, in cooperation with
partners from industry, into marketable products.Technology:development of Information
Logistics applications and components;eadaptation of Information Logistics modules to
different IT infrastructures.Business Developmentdevelopment  of  Dbusiness
models;technology calendars.Networkingprovision of benefits, potentials and technologies of
Information Logistics;applications;*development of strategic partnership networks.

Questions

1.What is the key factor of success in today’s information society?

2.What does Information Logistics mean?

3.Is the market for Information Logistics solutions going to expand rapidly?

4.What is a spectrum of Information Logistics applications?

5.What is the philosophy of Information Logistics?

6.What are the two approaches of the institute?

7.What is a Digital Companion ?

8.What does Communic AID cover?

9.What does Information Logistics offer?

10.When was the Information Logistics Competence Center established ?

11.What is the purpose of this center?

OOBEKTHI OIIEHUBAHMS:

MMCbMEHHAs peyb:

3aMoJIHEHUE aHKET, COOOIIEHNE CBECHUN 0 cebe

TexcT 3aganus: 3aNIOJTHUTE aHKETY JIJIsl YCTPOMCTBA Ha padoTy.

OOBEKTHI OLIEHUBAHUSA:
rpaMMaTH4YEeCKUN MaTepua:
pacrio3HaBaHMe BUA0-BPEMEHHBIX ()OpM riiarojia

Texct 3ananus: BeIOepUTE NpaBUIIbHYIO (HOPMY IJ1arona

Bapuanr 1.

The central government of Great Britain sits in the Houses of Parliament in
Westminster.

a) Present Simple Active Voice (A.V); b) Present Perfect A.V;

c) Present Progressive (Continuous) A.V; d) Past Simple A.V.

Wales had become part of the English administrative system by the 16th century

a) Past Simple A.V; b) Past Perfect A.V;

c) Past Progressive (Continuous) A.V; d) Present Perfect A.V.

Britain is also helping to develop the Western European Union.

a) Present Simple A.V; b) Past Simple A.V;

¢) Present Progressive (Continuous) A.V;



40

d) Past Progressive (Continuous) A.V.
Britain and other NATO member states have been working with the new democracies

of Central Europe, Russia.

others.

a) Present Perfect A.V; b) Present Simple A.V;

c) Present Progressive (Continuous) A.V;

d) Present Perfect Progressive (Continuous) A.V

We shall remember the description of the London Bridge.

a) Past Simple A.V; b) Present Simple A.V;

c) Future Simple A.V; d) Future Perfect A.V.

Many great Englishmen were buried in Westminster Abbey: Newton, Darwin and

a) Past Simple P.V; b) Past Perfect P.V;

c) Past Progressive (Continuous) P.V;

d) Past Perfect Progressive (Continuous) P.V.

The Houses of Parliament - the seat of the British Parliament, is officially known as

the Palace of Westminster.

a) Present Perfect P.V; b) Present Progressive (Continuous) P.V;
c) Present Simple P.V; d) Present Perfect Progressive (Continuous).

Bapuanr 2.

Britain constitutes the greater part of the British Isles.

a) Present Perfect Active Voice ( A.V);

b) Present Progressive ( Continuous) A.V.;

c) Present Simple A.V.; d) Past Simple A.V.

The Government of Britain has also ratified the agreement reducing the level of

European conventional forces.

a) Present Simple A.V.; b) Present Perfect A.V.;
c) Present Progressive A.V.; d) Past Simple A.V.
Britons maintained an independent existence in the areas now known as Wales and

Cornwall.

a)Past Perfect A.V.; b) Past Simple A.V.;

c) Past Progressive A.V.; d) Present Simple A.V.

New industries and towns are growing up in the Highlands.

a) Present Simple A.V.; b) Present Perfect A.V.;

c) Present Progressive A.V.; d) Past Progressive A.V.

5. Britain is fully committed to the principles of the United Nations and its Charter.

a) Present Simple Passive Voice (P.V). b) Present Perfect P.V.;

c) Present Progressive P.V.; d) Past Simple P.V.

6. During the reign of Elizabeth I, a series of campaigns was waged against Irish

insurgents.

SI3BIK.

a) Past Perfect P.V.; b) Past Progressive P.V.;

c) Past Simple P.V.; d) Present Simple P.V.

7. Scotland was mainly inhabited by the Picts.

a) Past Progressive P.V.; b) Future Simple P.V.;

c) Present Simple P.V.; d) Past Simple P.V.

B. Hepel’[I/IIHI/ITe U IMACBMCHHO NCPCBCANUTC NAHHBIC BBIIIC MPCJIOKCHUA Ha pYCCKI/If/'I

II. A. PYCCKI/IMI/I OKBUBAJICHTAMU AJIA BBIACIICHHBIX CJIOB SABJIAIOTCA.
The Queen can conclude treaties, declare war and make peace.

a) MOXKET 3aKJII0YaTh; b) MOTJIa 3aKIIOYHTD;

C) cMoOTJIa 3aKIII0YNTh; d) TOHKHA 3aKIIIOUYHUTh

The Normans might use the churches as fortresses or places of refuge.
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a) MOT'YT HCIIOJIb30BaTh; b) CMOT'YT UCIIONIb30BaTh;

C) MOTJIM MCTIOJIb30BaTh; d) MOKHO HCIIOIh30BATh

London weather may be unpredictable.

a) MOXKHO OBITh; b) MOXET OBITh.

C) cMOXKeT ObITh; d) JOKHA OBITH

4. The Queen must see all Cabinet documents.

a) MOXET CMOTPETH; b) T0JKHA CMOTPETH;

¢) Moryia cMoTpeTh; d) OyAeT T0JKHA TOCMOTPETh.

5. People are allowed to get inside the Tower to see the works of Big Ben.

a) pazpemaT BOUTH; b) pa3peninim BOUTH;

C) pa3pemaroT BoiTH; d) MOTYT BOWTH

B. HepenHmHTe U IIMCBMCHHO INEPEBCAUTE NAaHHBIC BBIIIC IMPCATIOXKCHUSA Ha pYCCKI/Iﬁ
SA3BIK.

III. A. Omnpenenure, kakum npudactuem (Participle I miam Participle II) sBustorcs
BBIJICTICHHBIC CJIOBA B CIICIYIOIIUX Mpeiokenusx: a) Participle I; b) Participle 11

The word “Britain” derives from Greek and Latin names probably stemming from a
Celtic original.

The first two rows of seats are occupied by the leading members of both parties (front
benches).

In the 6th century, the Scots from Ireland (or Scotia) settled in what is now Argyll,
giving their names to the present day Scotland.

MPs were the ordinary people, bringing their experience into Parliament.

There are seven towns called Paris in the United States and six called Moscow, but
only four called London.

B) IlepenummTe 1 NTUCbMEHHO NEPEBEIUTE JAHHBIE BBILIE MPEUIOKEHHUSI Ha PYCCKUN
SA3BIK.

IV. A. Beibepute aHTIIMIICKUE SKBUBAJICHTHI TSI CJIOB, CTOSIIIIUX B CKOOKAX:

In the USA (muoro) places are named after American presidents.

a) much b) many c) little d) few

In 1185 John was sent to govern lIreland, but in (Heckomsko) months he returned,
covered with disgrace, because he offended the loyal chiefs.

a) many b) little c) a little d) a few

(Mauo) is known about this ancient town.

a) little b) few c¢) much d) a few

In the British museum you can get (muoro) information on history, literature and
archeology.

a) many b) much c) little d) few

My friend speaks English (remuoro).

a) few b) little c) a little d) a few

6.2 MeTonnueckne peKOMEHIALMHU U YKAa3aHUS

6.2.1 Pexomenaanuu mno padore HaA SA3BIKOBBIM MaTEpPHAJIOM H CIHPABOYHOI
JIUTEepaTypou

Memoouueckue pelcomendauuu no opzcanuzayuu pa60mbl C JleKcuuecKkum
mamepuaiom

1. Crnenyer yduThIBaTh, YTO OMOpa Ha CJIOBOOOpPA30BATENIbHBIM MPHU3HAK W 3HAHHUE
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX DJIEMEHTOB CITYyXKaT:

- JUTsl pacIIMPEHUS CIIOBApPHOIO 3aI1aca;

- JUTsl ONIPEIeICHUsI YaCTH PeUr 10 MOP(OIOTHIECKOMY MTPU3HAKY;
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- JUIs OTIpeJICJICHUS 3HAUCHHSI CII0BA;

- ISl YMEHUS CaMHM 00pa30BHIBATH HOBBIC CIIOBA;

- JUIS Pa3BUTHUSA SA3bIKOBOM JTOTA/IKH.

2. BaxHyio poilb B OBJIQJCHUM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HMEET pa3BUTHE S3BIKOBOU
JIOTaJIKH, KOTOpasi IOMOTaeT MOHATh 3HAUCHHE CII0BA, MOJB3YSICh CIEAYIONMMH TPUEMaMH:

- OIIpEJIeTICHNE CII0BA U3 KOHTEKCTA;

- CXOJICTBO CJIOB CO CJIOBAaMH POJIHOTO SI3BIKA;

- 3HAaHHME 3HAYCHUS CIOBOOOPA30BATEIbHBIX 3JIEMEHTOB;

- IpUBJICYCHUE CBOMX 3HAHHUN U3 APYTHX 00JIACTEH.

3. Ocoboe BHMMaHHE cieAyeT oOpamiaTh Ha MHTEPHAIIMOHAIBHYIO JICKCHKY. 3HaHHE
ATOH JIEKCHMKH HE TOJBKO CHOCOOCTBYET pa3BUTHE S3bIKOBOH JOTaJKH, YBEIWYHBACT
CIIOBApHBIN 3amac, HO M pPacIIUpsAeT KPYro3op, MOBBIMIAET OOIIy0 KyabTypy. 1lo KopHIO
TaKUX CJIOB JIETKO J0TajaTbCsi 00 MX MEpPEeBOAE HAa PYCCKUU S3bIK, HO HAJ0 MOMHHTH, YTO
MHOTHE HMHTEPHALMOHAIM3MBI PAcXOIATCS B CBOEM 3HAYEHHH B PYCCKOM W aHIJIMHCKOM
A3BIKAX, IOITOMY UX YaCTO HA3bIBAIOT «JIOKHBIMHU JIPY3bSIMU» MEPEBOTUNKA.

4. DQQexTUBHBIM CpPEACTBOM paCIIUPEHHUs 3amaca CJIOB B HHOCTPAHHOM SI3bIKE
CITyXHT 3HaHHE CIIOCOOOB CII0BOOOPa30OBaHUsS. Y Mes BBIACIHUTh B CIOBaX KOpeHb, Cyhdukc u
npeduKC, JErKO ONpPEeSUTh 3HAUYeHHE HEM3BECTHOTO cioBa. Kpome Toro, 3Has 3HaYeHUS
HanOosiee yrmoTpeOUTENbHBIX NMPePUKCOB M Cy(H(PHUKCOB, MOKHO TOHATH 3HAYCHHE THE3/a
CIIOB, 00pa30BaHHBIX U3 OJHOTO KOPHEBOTO CIIOBA, KOTOPOE U3BECTHO.

Memoouueckue peKomeHOauuu NO OP2AHU3AUUU PAOOMBL C 2PAMMAMUYECKUM
Mamepuanom.

1. [IpounTaiite 3a1aHue yIpa)KHEHUS U ONPENIETUTE, B YEM €0 CYTh.

2. Ecnu 3amanue npeznosaraeT MOJACTAHOBKY WM OTBET Ha BONPOC, MPUIIOMHUTE
(BBIICHUTE, YTOYHHMTE) 3HAa4eHHE TpPeOyeMOro  SI3bIKOBOTO  SIBJICHUS,  OTKPOHTE
rpaMMaTH4YeCKUil CIIPaBOYHUK B y4YeOHUKE WJIM KOHCHEKT M BHHMMATEIIbHO MPOCMOTPHUTE
MaTepHai euie pas.

3. BeicymiaiiTe negarora 1 u3yduTe oopasel] BHIIOIHEHUS 3aaHuUs.

4. ITucbMEHHO BCTaBbTE JAHHOE SI3bIKOBOE SIBJICHHUE B MPEAIOKEHUE (WM IIPU OTBETE
Ha BOIPOC), MPU/IaB €My CHayajla COOTBETCTBYIOIIYIO TPOU3BOAHYIO (hopMmy.

5. Crapaiitech paboTath 1Mo 0opasiry.

6. UToObl HE NOMYCTUTH OIIMOOK, HEOOXOJUMO TOYHO 3HATh MEPEBOJ] MPEIT0KECHHUS.
Hcnonp3yiiTe cnoBaps.

7. IlpounTaiiTe MOIYyYEHHOE MPEITIOKEHHE.

8. IlpousHecute ero 6e3 onopsl Ha 3aIUCh.

Memoouueckue pekomenoauuu no Opeanu3ayuu padomsl co cioeapem

[Ipy u3yuyeHUM HWHOCTPAHHOIO fA3bIKa HEOOXOAMMO IIOCTOSHHO oOpamarbes K
CJIOBapsiM, 4TO IPEAINOJAracT ONpPEAEICHHBIH YPOBEHb KYJbTYphl MOJIb30BAaHUS CIOBAPEM.
HeoOxoaumo 3HaTh cTpyKTYpy cioBaps. CioBaph BKJIIOYAET CIEAYIONINE Pa3/Iebl:

- (hoHeTHYECKAs TPAHCKPUIILIUS CIIOB;

- Uepapxus 3HAaUCHUH U NOA3HAUYCHUI;

- (hpazeornorus (yCTOHUMBBIE COUETAHHS CIOB, BBIPDAXKEHHS).

I'pammaTrueckast uHGOpMAaLIHSI COAEPIKUT:

- IOMETKY, ONPEAEIISAIONIYIO YaCTh PEYH;

- CBEJIEHUS O HECTaHAapTHO o0pa3yeMbIX (popmax.

IlomeTtka, yka3plBaroIias Ha 4acTh PEUH, AAECTCS ISl BCEX OTAENIBHBIX CIIOB, JUISl 3TOrO
HCIIOJIB3YIOTCS ClIeyIoIne 0003HaYeHUs:

N - CYIIECTBUTEIBHOE
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a -TpujaraTesibHOe

adv - mapeune

V - r1arosn

NUM - YUCIUTENBHOE

pron - MmecTouMeHue

prep - npeasior

Cj - coro3

part - vactuna

int - MexxI0MeTHE

W3 Bcex TumoB croBapeidl Hanbosee HEOOXOMUMBI ISl M3y4YalOUIMX WHOCTPaHHBIN
S3BIK  SIBJISIFOTCSL  IBYSI3BIYHBIE clioBapu. OOydyarolmuMcsl HESI3IKOBBIX —CICIHATbLHOCTEH
JIocTaTouHO ciioBapsi oobemoM He meHee 40 000 cios.

1. Paboras co cioBapem, CTapalTech IEpKaTh €ro OTKPBITHIM Ha CEpeIrHE, YTOOBI
JIETKO MOKHO OBLIO OTBICKATh HY)KHYIO OYKBY.

2. Haiins HyXHOE CIIOBO, BBIOEPHTE CHadaja HYXHYIO TpaMMaTH4YeCKylo (Gopmy
(rmaroi, CyliecTBUTENBHOE, TIPUIAraTeIbHOe U T.1.) [0 3HAYKaM, YKA3aHHBIM BBIIIIE.

3. IlpouuTaiiTe Bce 3HA4YEHUS MEPEBOJA, BBIOEPUTE MOAXOASILUN MEPEBOJ 11O
KOHTEKCTY U CMBICIY.

4. 3anummTe CIOBO C TIEPEBOJOM B TETPaab, €CIU HEOOXOAMMO, BBHIMHUIIUTE
TPAHCKPHUIILIUIO CIIOBA.

Memoouueckue pekomeHOAuUU NO OpP2AHU3ZAUUU pPAOOMBL C IJ1EKMPOHHBIMU
pecypcamu.

Bce coBpemeHHBIE cllOBapy UMEIOT 3JEKTPOHHBbIE BapuaHThl. OHU CYILIECTBYIOT KaK B
off-line Bepcusix Ha KOMIAKT-AKMCKaX, Tak ¥ B peskume on line. On-line Bepcuu, Kak MpaBuiio,
MEHEE IMOJIHbIE, B HUX HET HEKOTOPBIX ONIMI (HampuMmep, pacIIMPEHHOro OUCKa U JPYIHX).
Tem He MeHee, U OHU MOTYT OBbITh MOJACIIOPbEM, OCOOCHHO €CJIH JAOCTYI B CETh OECIIaTHBIN.
Bot HekoTopsie aapeca:

Caiir 3JIEKTPOHHOTO crioBaps LINGVO: httpHYPERLINK
"http://www.lingvo.ru/lingvo/index.asp”asp

Caiit anexkrponHoro nepesogunka PROMT: httpHYPERLINK Crenyer y4uTsiBath,
YTO DJJIEKTPOHHBIA TIepeBoJ Bcerja TpeOyeT Oojee WM MeEHee 3HAYUTEIbHOTO
penaktupoBaHus. VHorna penakTHpOBaHHME 3aHUMaeT OoJbllle BPEMEHH, 4YeM OOBIYHBIN
nepeBo]. DJIEKTPOHHBIN MEPEBOAUMK YA00€H, €ClM TEKCT KPYNHbIN M0 00beMy, U HabUpaTh
NIEPEBOJ] BPYYHYIO CIIMILIKOM JIOJITO.

Caiit bpuranckoit sHiuknoneauu: http HYPERLINK

CaliT JNMHTBOCTPAaHOBEIUECKOT0 cJlioBaps «AMepHKaHa»: http://www.americana.ru.
Caiit, copepraniiii MHOTO TTOJIE3HBIX CCBUIOK, B TOM yuciie Ha cioBapu Oxford, Cambridge,
Webster’s, Macmillan, Encarta, Collins, Longman, camplii ©3BECTHBIN aHTIUICKUIN Te3aypyc
Poxe (Roget’s), ccpuiku mjist yuutesnei, cTyaeHToB, Tectol on-line u 1. m.: httpHYPERLINK
Caiit, conmepxamuii ccbuiku Ha bubmmoreky Konrpecca CIIA, npyrue OuOGnmuoTexw,
SHIMKJIONEANH, cloBapu (mepeuyucieHHble Bbiie W MHorue npyrue): httpHYPERLINK
"CaiiT, B KOTOPOM OJIHUM Ha)KaTUEM KHOIIKM MOYKHO IIOJIyYUTh CTAaTbU Cpa3y U3 HECKOJIBKHX
JIECATKOB cloBapen u CpPaBHUTH UX: httpHYPERLINK
"http://www.onelook.com/"://[HYPERLINK

MHOros13bIYHbIE CTTOBAPU:

httpHYPERLINK"http://www.ets.ru/udict

HYPERLINK"http://www.ets.ru/abbrdict

DNeKTpOHHBIE OMOTUOTEKH:

Camas kpynHas B VHTepHere OecruiaTHas  MHOTOsi3bIYHasE — OmOJIMOTEKa
XYyH0KeCTBEHHON JuTeparypbl. COAEPIKUT TEKCTHI Ha aHTIMHCKOM, HEMEIKOM, (hPaHIy3CKOM
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u MHOTHUX  OPYrUX  A3BIKax. ITononusercs €XEHEBHO: httpHYPERLINK
"http://wordreference.com

KJIACCUYECKON JIMTEpaTypbl Ha aHIVIMHCKOM S3bIKE, CJIOBApH, SHLUKIIONEINU:
httpHYPERLINK http://www.bartleby.com/reference/

Pycckosi3bIunbIe 2JIEKTPOHHBIE OMOIHOTEKH:

bubnmoreka Makcuma MolkoBa — KpynHeHIIas pycCKOA3bIYHAs 3JIEKTPOHHAs
o6ubmmoteka. EcTh paznen «yduM aHrmuickuil s3e1k»: http://lib.ru

6.2.2 Pexomenganum no padore HajJ pe4eBbIM MATepPHAIOM

Memoouueckue pexkomenoauuu nO OpP2AHUAUUU RPAKMUYECKOU padomvl ¢
meKcmom

OnHOM M3 OCHOBHBIX 3324 00yY€HHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B YYEOHBIX 3aBEICHUAX
CIIO sBasieTcst OBJIaZICHUE HAaBBIKAMU pabOTHI ¢ TeKcTaMu. EcTh pasHbie Bubl uTeHus. Hike
IPUBEJCHbl ANTOPUTMbl PAOOTHl MPH YTEHUU C IOJHBIM ITOHMMaHUEM IPOYUTAHHOIO
MarepHala U YTeHUE ¢ TOHUMaHHEM OCHOBHOT'O COACPIKaHUsI.

UreHue ¢ MOJHBIM IOHUMAaHHUEM IPOYMTAHHOIO Marepuana. lleab — HOIHOCTBIO
MOHATh COJAEp)KaHUE TEKCTa, BBIICIHUTH TJIABHYI0 HH(POPMALMIO, MepenaTh COJACp)KaHHe,
OLIEHUTb €0, CPABHUTH C YK€ U3BECTHBIM paHee.

1. Ilepen uTeHrnEeM CIPOrHOZUPYNUTE MO 3ar0JIOBKY COAEpKaHUE TEKCTA.

2. YuraiiTe TEKCT C NOJIHBIM IOHUMAaHHUEM, T.€. CTapalTech, KaKk MOYKHO TOYHEE
MOHATH COAEP)KaHUE M CMBICIT YUTaeMOro MaTepuaina. [Ipu 3Tom noraiaThCst 0 3HaYEHUH CIIOB
BaM IOMOT'YT:

- IOHATOE COJIEPKAHUE MOXKET MOJICKa3aTh 3HAUCHHE HE3HAKOMOTO CJIOBA;

- CXOJZICTBO CJIOB CO CJIOBAaMM POJHOTI'O SI3bIKa;

- 3HAYCHHUE OJJHOKOPEHHBIX CJIOB;

- Pa3JI0’KEHUE CIOXKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX Ha COCTABHbIE KOMIIOHEHTHI;

- UCTIOJIH30BAHUE CIIOBAPSL.

3. IlpoBepbTe, HACKOJIBKO BBl XOpOIIO MOHSIM COAepXkKaHWE M CMbICH Tekcta. J{is
3TOr0 HEOOXOIUMO:

- OTBETUTH Ha BOMPOCHI K TEKCTY, MO3BOJIAIOLINE BBIIEIUTh JAETANIH;

- CAMOCTOSATENBHO IOCTaBUTH BOIIPOCHI K TEKCTY;

- COCTaBUTh Pa3BEPHYTHIH MJIaH POYUTAHHOTO.

4. JInst MOATOTOBKY TepecKas3a TeKcTa He0OX0IMMO:

- HallTU B TEKCTE U BBIITUCATH OCHOBHBIE KIIFOUEBBIE CJIOBA U BBIPAKEHMUS;

- COCTaBUTb MOCJIEIOBATEILHOCTh (PAKTOB U COOBITHIA;

- U3JIOKUTh COJIEpKAHHUE TEKCTa C ONOPOI Ha KITIOYEBbIE CJI0BA M BBHIPAKECHHUS.

5. st XapaKTepUCTUKHU KaKoro-In00 00BheKTa TeKCTa HEOOXO0IMMO:

- ONIpeIEINTh O0OBEKT XapaKTEePUCTHUKH;

- BBINTHCATh CJIOBA M BBIPAXKEHHS, OTHOCSIINECS K ONPEIEIIIEMOMY OOBEKTY;

- OMHCaTh OOBEKT;

- BBICKa3aTh CBOE MHEHHE O HEM.

6. J171s1 MOATOTOBKY BBICKA3bIBAHUSA MO IPOOIEME TEKCTA CIIEIyeT:

- OTIpE/ICTNTH UCXOIHBINA TE3HC;

- OTIpe/IeNTh OCHOBHOM MaTepua JJisi apryMEeHTUPOBaHUS;

- BBIMACATh KJIFOUEBBIE CIIOBA U CIIOBOCOYECTAHUS;

- apryMEHTHPOBATh TE3UC;

- IPUBECTH TMPUMEPBHI.

7. Anst o6cyxaenns npobiaeMbl TEKCTa CIeTyer:

- BBIJICJIUTH TIPEAMET OOCYKICHHS,

- BBIJICIUTH UHPOPMALIUIO O TIPEIMETE;



45

- BBIIIUCATh KJIFOUEBBIE CJIOBA U CJIOBOCOUYETAHUS;

- BBIPA3UTh CBOE OTHOUIEHUE K MPEAMETY;

- apryMEHTUPOBATh CBOIO TOUKY 3PEHUS.

8. st pedpepupoBanus TEKCTa HEOOXOAUMO:

- 3a(pUKCUPOBATH OCHOBHBIE OTIOPHBIE MTYHKTHI,

- pacrpenesnTh MH(POPMAIHIO 110 CTENEHU BaXKHOCTH.

9. I aHHOTHPOBAHUSI TEKCTA CIIETYET:

- 3a(pUKCUPOBATH TEMY U TJIABHYIO MbICIIb;

- BBIPa3UTh CBOE OTHOIIECHHUE.

UreHue ¢ NOHMMAaHUEM OCHOBHOrO cojepxaHusd. Llenp — noayduts o6LIyrO
UHPOPMALIMIO O COJACP)KAHUHM TEKCTa, BBLACIUTH TJABHYIO MBbICIb, BbBICKa3aTh CBOE
OTHOILIEHHE K IPOUYUTAHHOMY MaTepuaiy.

1. Ilepen uTeHHEM CIPOTHOZUPYWUTE IO 3ar0JIOBKY COAEpHKAHUE TEKCTA.

2. YuTaiiTe TEKCT C IOHMMAaHUEM OCHOBHOIO COJEPXKaHUs, TO €CTh!

- CKOHIIGHTPUPYHTECh Ha OCHOBHBIX (aKTax TEKCTa, OIyCKas BTOPOCTEIICHHYIO
uHpopmaruio;

- cTapaiiTech OXBATUTh B3IVISIIOM BCE MPEAJIOKEHNE WIH €r0 YacTh;

- cTapaiiTech 10rafiaTbcs O 3HAYEHUU HE3HAKOMBIX CJIOB MJIM OOPAaTUTECh K CIIOBApIO;

- BO BpeMs UTEHUS [OJYEPKUBANTE WJIM BBIIUCHIBAWTE CJIOBOCOYETAHUS U
IPEUI0KEHU], HECYIIIMe OCHOBHYIO MH(OpMAIHIO.

3. IIpoBepbTe, NoHsM 1 BBl OCHOBHBIE (DaKTHI TEKCTa, OMPEACIUTE €r0 OCHOBHYIO
MBICIIb. J[7151 3TOr0 HE0OX0AUMO:

- BEIOpATh 3aroJI0BOK M3 MpejiaraeMbIX BapUaHTOB WA COPMYIIHPOBATH CAMOMY;

- pa3ieaUTh TEKCT Ha CMbICIIOBBIE OTPE3KH;

- OTBETUTH HA BOTIPOCHI, BBIICIISIONINE OCHOBHYIO HH(POPMALIHUIO.

4. JIns MOATOTOBKY BBICKA3bIBaHUS CIIEyeT:

- c¢(hopMyIHPOBATH TJIABHYIO MBICIbH TEKCTA;

- CKa3aTh, yTO BBl y3HaIU HOBOIO;

- KpaTKO U3JI0’KUTh OCHOBHBIE UJIEU TEKCTA;

- BBICKa3aThCs M0 MpOoOIeMe TEeKCTa.

Memoouueckue pekomenoayuu no opeanu3ayuu padomost HA0 ayouposaHuem

AynupoBaHMe OYE€Hb CIIOXKHBIM Ipouecc. Ilepen HavamoMm aynaupoBaHMsS TEKCOB
HE0OXOUMO HAcCTpoOHUTCs Ha pabory. Bectu ceds crnokoilHO, HE HEpPBHUYATh, HE MBITATHCS
00CYIMTh C COCEIOM IO TapTe, YTO YCIBIIIANM, TaK KakK MPOMYCTUTE TEKCT U CO3/aJqUTe
MOMEXH JJIsl APYTruX oOyyaromuxcs. PekomeHanum no ayiupoBaHuio.

1. Ilepen mepBBIM INPOCITYIIMBAHUEM, BHUMATEIBHO O3HAKOMBTECH C IIJIAHOM, IIO
KOTOPOMY NPEJCTOUT paboTaTh.

2. BeIsicHUTE Bce HETOUHOCTH/3aTPYAHEHUS J10 IPOCITYILIMBAHMUSL.

3. 3anecure ceOe B TETpajab OIOPHBIC CJIOBa Il OOJErYeHWs] TOHUMAHUS U
HEINOCPEICTBEHHON HAIJISIIHOCTH.

4. BuumarenbHO MpociyllaiiTe aynuo3anuch mepBbiii pa3. [lomerbre cebe ciosa-
OTIOPBI AJIs AAJIbHEHIIETO MPOCTYIINBAHUS.

5. Bo BpeMs mpociynimBaHusl BO BTOpOi pa3, puxcupyiite cebe Tpedyemyro MmiaHOM
paboThl HH(OPMAIIHIO B BUJIE KIIFOUEBBIX BHICKa3bIBAHUH.

6. [Ipu TpeTbeM MpOCTyIIMBAaHUU YTOUHUTE BCE HEOOXOAUMBIE JIETaIIH.

7. Ilocne mpocnylmMBaHUs, BHUMATEIBHO NPOCMOTPUTE CBOM 3allUCH M COCTABBTE
OTBETHI 110 TyHKTaM IJIaHa.

8. IIpocMOTpuTE CBOM OTBETHI €ILIE€ Pa3 U YCTPAHUTE BCE UMEIOLINECS HETOCTATKH U
OIHOKH.
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9. B 3akmioueHuu, Ans OOJET4eHUs MPOU3HOLICHHS CIOXKHBIX CIIOB, MPOYUTANTE
MOATOTOBJICHHBIE OTBETHI €LIE Pa3.

Memoouueckue pexomenoayuu no  OpP2AHU3AUUU  HAO  MOHOJI02UUECKUM
8bICKA3bleAHUEM

B koHme kaxaoi wu3ydaeModl TeMbl, oOOydarommecs JOJDKHBI —TOJITOTOBUTH
MOHOJIOTHYECKOE BbICKa3blBaHHE. B yueOHMKax, Kak MpaBuiIO, HAlOTCA OIMOPHI  JUIS
BBIIIOJIHEHUST  3TOM  paboThl. PekomMeHmamuu 1O  COCTaBICHHUIO  MOHOJOTHMYECKOTO
BBICKA3bIBaHUSI.

1. IIpu cocTaBiieHNH MOHOJIOra, CHA4Yajla O3HAKOMbTECH C 3aJJaHHOW CUTYyalueH.

2. Mcnonp3yiTe TOJIBKO 3HAKOMBIE BaM PEUYEBBIE KIIUIIIE.

3. BcnoMuuTe HEO0OX0AMMBIE TIPABUIIA BEACHUS MOHOJIOTA B 3aJaHHON CUTYaIUH.

4. [Ipoxymaiite Oyayiiee MOHOJIOTHYECKOE BHICKAa3bIBAHNE U HCIOIb3YEMYIO JIEKCHKY.

5. IIpy BOBHUKHOBEHUH TPYAHOCTEMN C NIEPEBOJIOM, BOCIIOJIb3YUTECH CIOBAPSIMMU.

6. Jlns obierdyeHus NpOroBapUBaHMs CUTYallMd, HCIOJIB3YHTE, MO BO3MOXHOCTH,
JIMILB IPOCTHIE MPEITIOKEHUS.

8. CocTaBMB MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAaHUE, MPOUYTHUTE €ro eme pas3, oodparias
0c000€ BHUMaHUE Ha CJI0BA, KOTOPBIE BBI3bIBAIOT TPYAHOCTH IIPU YTEHUH.

Memoouueckue peKkomMeHOayuu no COCMAGIEeHUI0 0UaN02a

1. IIpu cocTaBienuu auanora, CHaqyajla 03HaKOMbBTECH C 3a/IaHHOM cUTyalue.
2. Mcnionp3yiTe TONBKO 3HAKOMBIE BaM PEUYEBBIE KIIULIE.
3. BcriomHuTe HE0OX0AMMBIE ITpaBUIIa BECHUS 1Majiora B 3aJaHHON CUTYal1H.
4. [Ipoxymaiite OyaylIuil 1UAJIOT U UCIIOJIb3YEMYIO JIGKCHKY.
5. Ilpy BOBHMKHOBEHUH TPYJHOCTEH C MIEPEBOJOM, BOCIIOIB3YHTECH CIOBAPSIMHU.

6. Pactipeienure pomu.

7. Jns obierdyeHus NpoOroBapUBaHMsl CUTYallUd, HCIOJIb3YHTE, MO BO3MOXHOCTH,
JIMILB IPOCTHIE MPENTIOKEHUS.

8. CocTaBUB Juajor, MpoOYTUTE €ro MO POJIsIM €Ilie pa3, oopaias ocoboe BHUMaHUE Ha
CJIOBa, KOTOPBIE BBI3BIBAKOT TPYJAHOCTH IIPU YTCHHH.

Pekomenoayuu no Hanucanuro paccKazo6/cooouyenuil/00Kk1a0o0s.

1. Bce pacckasbl, cCOOOIEHNs M JOKJIaIbl MO KakoW — JIMOO TeMe BBHIMONHAIOTCS Ha
Oenpix Jsmcrax (opmara A4 (B MEeYaTHOM/PYKONHCHOM BHJI€) WM Ha Pa3BEPHYTHIX
TeTPAJHBIX JIUCTaX (B PYKOIMCHOM BapHaHTE).

2. Ha tutrynpHOM nHcTe HEOOXOIUMMO YKa3aTb Ha3BaHUE YUPEKICHHUS, TEMY
coobuienus/noknana, GO BemonnuBLIero padoty, PO nposepusLiero padoTy, Ha3BaHUE
ropoja U rof.

3. HamucanueMm cooOILIeHUs/I0KIaja HAUHUTE C COCTaBJIEHUS MUHU-IUIAHA, B HEM
OyIyT OTpakeHbl OCHOBHBIE TYHKTHI, KOTOPbIE HEOOXOAUMO ONHKcaTh B Oyayliei padbore.

4. Ecaum umeercs pUCYHOK IO TEME, HCIOJB3YHTE €ro B KayeCTBE OIOPHI AJIs
HaITMCAaHUs COOOIEHN/TOKIIaaa.

5. IlpogymaiiTe Bce CIOXKHBIE CIIOBA, KOTOPBIE TP MEPEBOJIE HA NHOCTPAHHBIN S3BIK,
MOTYT BBI3BaTh TPYJHOCTH, BBIMUIIMTE UX Ha OTAEIBHOM JHcTe. B ciiydae BO3HUKHOBEHUS
TPYIHOCTEHN, UCIIOJIB3YUTE CIOBAPH.

6. CocraBbTe COOOILICHME/IOKIA] CHadala Ha 4YEpHOBUKE, 3aTe€M, BCE TLIATEIBHO
IIPOBEPUB, MIEPENUIINTE ET0 HA YUCTHIE JINCTHI.
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6.2.3 PexomeHaauMu no NPOBeCHUIO Y4eOHBIX 3aHATHH ¢ 00y4YalOIMMMHCH C
NPUMEHEHHEeM JJIEKTPOHHOI0 O0y4YeHHs] M JMCTAHIHMOHHBLIX 00pa3oBaTeIbHBIX
TEXHOJIO0T Uil

Jlnst mpoBeZieHHsT KOHTAaKTHOW paboTel oOyuarommxcs ¢ mpenogasarenem AHIIOO
«KKY» ¢ npuMeHeHHEM 3JEKTPOHHOTO OOyuYeHHMs W JUCTAHLMOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX
TEXHOJIOTUH OmpeesieH Habop SJEKTPOHHBIX pPECypcoB U NPUIOKEHUH, KOTOpHIC
PEKOMEHAYIOTCSI K MCIIOJIb30BaHUIO B oOpa3oBaTenbHOM mpouecce. OOpa3oBaTesbHbIN
IPOIIECC OCYIIECTBIISETCS. B COOTBETCTBUHU C PACIIMCAHUEM YUEOHBIX 3aHATUH, pa3MEIIeHHBIM
Ha 0UIMATIBHOM CalTe KOJIeIXkKa.

Opranuzanus 00pa30BaTeNLHOTO MPOLECCa OCYIIECTBISCTCS Yepe3 JIMYHBIN KaOuHeT
Ha oduuuanbHOM caiite kosuiemxka. IlpenonaBaTens B 3IEKTPOHHOM KypHale s
COOTBETCTBYIOLIEH y4eOHOW Tpymmbl yKa3bplBaeT TeMmy 3aHsaTusa. [Ipukperuiser y4yeOHbIe
MaTepHalbl, 3aJJaHisl WIN CChUIKUM Ha 3JIEKTPOHHBIE PECypChl, HEOOXOIUMBIE Il OCBOCHHUS
TEMBI, BHITIOJTHEHUS IOMAITHUX 33aHUH.

ANropuT™M JUCTAaHIIMOHHOI'O B3aUMOJICHCTBUS:

1.1. Ins oOecniedeHUs] MUCTAHIIMOHHOW CBSI3M C OOYYArOIIMMUCS MPENoaBaTelb
B3aUMOJICHCTBYIOT ¢ OOy4arolIMMUCS TpymIl B 3JeKTpoHHOH muiatdopme Cdepym, nudo
HOCPE/ICTBOM KOPIIOPATHBHOMW 3JIEKTPOHHOM mouThl (1omeH @kku39.ru).

1.2. B cdhopmupoBaHHBIX Tpymmax, oOydaromuxcs Ha Iuiargopmax (CM. BBIIIE)
NPEeMo/IaBaTelb TOBOAHUT A0 O0YJArOMUXCsi HHPOPMAIHUIO:

— 00 anroputMme paszMelieHuss MHPopMauuu o0 ydyeOHbIX MaTepuallaX W 3aJaHusAX Ha
3JIEKTPOHHBIX pecypcax KoJuleaxKa.

— WHAWBUIYAJIbHBIA TpaQuK KOHCYJIHTUPOBAHUS OOYUYAIOMIMXCS, B T.4. JUCTAHIIHOHHOM
dbopmare.

1.3. ObOyy4aromuecs BBINONHSIOT 33JlaHUE, B COOTBETCTBUM C PAaclMCaHUEM Y4eOHBIX
3aHATH B (opmate 1O M mpenocTaBisAOT UX B 3JIEKTPOHHOH (opMe Ha 3JIEeKTPOHHBIN
pecype.

1.4. OcyecTBieHne MOHUTOPUHTA BBIIIOJIHEHUSI Y4€OHOIO IJIaHa M MOCEIIaeMOCTH
3aHATUH MPOUCXOUT €KETHEBHO MPETIOIaBaTeNIeM Yepe3 AIEKTPOHHBIE PECYPCHI.
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